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ΞΕΝΟΓΛΩΣΣΑ ΚΕΙΜΕΝΑ ΜΕ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΡΑΦΗ 

Στις χώρες της Χερσονήσου του Αίμου, στη Βουλγαρία, στους 

Νότιους Σλάβους, στη Ρουμανία καΐ στην 'Αλβανία, παραδίδονται κατά 

τους νεότερους χρόνους κείμενα στην αντίστοιχη εθνική γλώσσα ή σε 

τοπική διάλεκτο, γραμμένα με ελληνική γραφή. 

Το φαινόμενο της 'γραφής μιας γλώσσας στο αλφάβητο μιας άλ

λης είναι ευρύτατο : μαρτυρεΐται κατά τήν αρχαιότητα, καθώς και στους 

μέσους και νεοοτερους χρόνους" άπαντα Οχι μόνο στον χώρο τών Βαλκα

νίων, άλλα και στη Μικρά 'Ασία, στην Αίγυπτο, στην 'Ιταλία και άλλου. 

Το φαινόμενο αυτό συχνά εξηγεί και διαφωτίζει και τη γένεση νέων 

εθνικών γραφών. Ή 'ίδια ή ελληνική γραφή, όπως είναι γνωστό, προ

ήλθε άπα το φοινικικό αλφάβητο, κι' αυτή με τη σειρά της υπήρξε ή 

βάση για τή δημιουργία άλλων νέων γραφών : στην αρχαιότητα πολλοί 

λαοί πού ήλθαν κατά καιρούς σε στενότερη επικοινωνία με τους "Ελλη

νες και δέχθηκαν στοιχεία του πολιτισμού τους, δανείσθηκαν και τήν 

ελληνική γραφή, άπο τήν οποία διαμορφώθηκαν κατόπιν άλλες εθνικές 

γραφές.1 Αύτο συνέβη π. χ. στους αρχαίους χρόνους με τα μικρασιατικά 

και ιταλικά αλφάβητα, ανάμεσα στα όποια είναι και το λατινικό, και 

στους πρώτους χριστιανικούς αιώνες με το κοπτικό, αρμενικό, γεωργιανό 

κ. ά.2 Το ίδιο παρατηρείται στους μέσους χρόνους με τή δημιουργία 

του σλαβικού αλφαβήτου — για να αναφέρω το πιο σημαντικό παρά

δειγμα.3 

1. Για το θέμα βλ. τή βασική με
λέτη τοϋ Ά . Σιγάλα, Ιστορία της 
'Ελληνικής γραφής, Θεσσαλονίκη 
1934, κυρίως σελ. 284 - 286, δπου 
εξετάζεται διεξοδικά το φαινόμενο 
κατά τήν αρχαιότητα και παρατίθενται 
οι σχετικοί συγκριτικοί πίνακες. Και 
τελευταία M. Cohen, La grande in
vention de Vécriture et son évolu
tion, Παρίσι 1958, κυρίως σελ. 
188 κέ. 

2. Ά . Σιγάλα, ϊνθ' άνωτ., σελ. 

284-286, 288-290. Μ. Cohen, 
ενθ' άνωτ., σελ. 189, 191 - 194, 199 -
202. 

3. Για τή δημιουργία τοϋ σλαβικού 
αλφαβήτου, πού υπήρξε το Îpyo δύο 
μεγάλων ανδρών, τοϋ Κυρίλλου και 
τοϋ Μεθοδίου, για τήν προσωπικότητα 
τών δύο αδελφών και τις ποικίλες και 
συχνά αντίθετες ερμηνείες, υπάρχει 
εξαιρετικά πλούσια βιβλιογραφία: βλ. 
ενδεικτικά Κνρίλλφ καϊ Μεθοδίφ τό
μος έόρτιος επί τή χιλιοατί) και εκα-
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Ή περίπτωση δμως λαών, που δεν είχαν ακόμη δημιουργήσει δική 

τους γραφή και παρέλαβαν Ινα ξένο αλφάβητο, το οποίο προσάρμοσαν 

στη γλώσσα τους διαμορφώνοντας έ'τσι τήν εθνική γραφή τους, είναι 

ή συνηθισμένη διαδικασία για τη δημιουργία και ανάπτυξη τών εθνι

κών γραφών. 'Ιδιαίτερα δμως άξια παρατηρήσεως είναι ή απόδοση τών 

κειμένων μιας γλώσσας σε ξένη γραφή, ένώ υπάρχει το αντίστοιχο εθνικό 

αλφάβητο. "Ετσι π. χ. μαρτυροϋνται κατά τους ελληνιστικούς και τους 

πρώτους χριστιανικούς αιώνες κείμενα σε περσική γλώσσα γραμμένα 

με ελληνικά στοιχεία.4 

Κατά τους νεώτερους χρόνους, παραδίδονται, δπως ήδη αναφέ

ραμε, κείμενα σλαβικά, ρουμανικά καί αλβανικά, γραμμένα με ελληνική 

γραφή. Επίσης μαρτυροϋνται, σε πολύ μικρότερη δμως αναλογία, κεί

μενα ελληνικά γραμμένα με κυριλλικούς χαρακτήρες. 

Το γεγονός είχε έπισημανθή ήδη άπο τίς αρχές του ΙΘ' αι., σαν 

ζωντανή τότε πραγματικότητα, καί είχαν γίνει προσπάθειες ερμηνείας, 

πού σήμερα βέβαια δεν είναι γενικά αποδεκτές.5 Ά π ο τότε έγιναν κατά 

καιρούς ειδικές φιλολογικές μελέτες6 καί σε μερικές περιπτώσεις άπό-

τοστη ετηρίδι, Θεσσαλονίκη 1968, 

τόμος Β', σελ. 321 - 347 κ. oc.. Πάν

τως κατά τή μαρτυρία του μονάχου 

C h r a b r (Ο Pismenechu), οί Σλάβοι 

επιχείρησαν, πριν άπο τους δύο Θεσ

σαλονικείς αδελφούς, να γράψουν τη 

γλώσσα τους με ελληνικούς χαρακτή

ρες: βλ. V. Tkadlcik, Le moine 

Chrabr et Vorigine de Vécriture slave, 

«Byzantinoslavica» 25 (1964), σελ. 

75 - 92, οπού καί ή σχετική βιβλιο

γραφία. Πρβλ. επίσης «Byzant ino

slavica» 24 (1963), σελ. 2 3 6 - 2 4 6 

καί 28 (1967), σελ. 8 2 - 9 7 . 

4. Μ. Cohen, ενθ' άνωτ., σελ. 189. 

5. Βλ. π. χ. J i t . I. Venelin, Ο ζα-

rodyse novo - holgarskoj literatury 

( = Περί τής απαρχής τής νέας βουλ

γαρικής φιλολογίας), Μόσχα 1837. 

Οικονόμου Κωνσταντίνου του έξ Οικο

νόμων, Αοκίμιον περί πλησιέστατης 

συγγενείας τής Σλαβωνορωασικής 

γλώσσης προς τήν Έλληνικήν, Π ε 

τρούπολη 1828. Πρβλ. P . D. D r a -

ganov, Jugo - slavjanskija knigi 

i statji, napecatannyja greceskimi 

bukvami ( = Νοτιοσλαβικα βιβλία 

καί άρθρα τυπωμένα μέ ελληνικά γράμ

ματα), «Izvesti ja Ottielenija R u s -

skago J a z y k a i Slovesnosti» 10 

(1905), σελ. 325 καί ΰποσ. 2. 

6. Βλ. κυρίως τίς αξιόλογες φιλο

λογικές καί γλωσσολογικές μελέτες 

τών Α. Mazon, Documents, contes 

et chansons slaves de l'Albanie 

du Sud, Bibliothèque d 'E tudes Bal

kaniques V, Παρίσι 1936. A. Ma

zon - A. Vail lant, L'Evangéli a ire 

de Kulakia. Un parler slave -du 

Bas - Vardar, Bibliothèque d 'E tudes 

Balkaniques VI , Παρίσι 1938. A. 

Vaillant, Les parlers de Nivica et 

de Turija (Macédoine Occidentale), 

«Revue des E tudes Slaves» 4(1924) , 

σελ. 53 - 65. Βλ. επίσης St. R o m a n 

ski, Bälgarski pesni s gräcko pismo 

ot Makedonija iz Archivata na 

Verkoviia ( = Τραγούδια βουλγα-
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πείρες καταλογογραφήσεως7, άλλα το θέμα δεν έχει μελετηθή στο σύνο

λο του, ούτε συγκριτικά με άλλα παράλληλα φαινόμενα. Δεν υπάρχουν 

ακόμη ούτε καν πλήρεις κατάλογοι των σχετικών κειμένων, χειρογρά

φων καί εντύπων, κατά γλώσσα καί κατά χώρα, ώστε να έχουμε πλήρη 

και σαφή εικόνα αυτής τής κινήσεως, πράγμα πού θα έπιτρέψη ϊσως 

μια γενικώτερη ερμηνεία. 

Το φαινόμενο αυτό ενδιαφέρει άμεσα τον 'Ελληνισμό, γιατί-συν

δέεται με την ελληνική γλώσσα καί τήν ελληνική γραφή καί κυρίως γιατί 

μαρτυρεί για τις πνευματικές σχέσεις καί αλληλεπιδράσεις μεταξύ "των 

βαλκανικών λαών καί για τή συμβολή καί τον σημαντικό ρόλο τής ελ

ληνικής παιδείας στο χώρο τής Χερσονήσου τοϋ Αίμου κατά τήν εποχή 

τής Τουρκοκρατίας καί τους νεώτερους χρόνους. 

Για τούτο χρειάζεται να γίνη έρευνα σε ευρεία κλίμακα καί κατα

γραφή των σε ελληνικό αλφάβητο ξενόγλωσσων κειμένων, καθώς καί 

τών ελληνικών κειμένων σε ξένη γραφή. Το θέμα είναι μεγάλο. Έ δ ώ , 

σε μια πρώτη προσέγγιση τοϋ προβλήματος, θα περιοριστούμε σε ένα 

γενικό σχεδίασμα, σε μιαν ' ι σ τ ο ρ ι κ ή θεώρηση τοΰ φαινομένου, με 

βάση τα ήδη γνωστά δεδομένα. Χωρίς βέβαια να επιχειρήσουμε γλωσ

σολογική καί φιλολογική μελέτη πού είναι έργο τών ειδικών, θα επι

σημάνουμε τίς περιπτώσεις πού συνδέονται με τήν ελληνική γραφή στο 

χώρο τής Νοτιοανατολικής Ευρώπης κατά τους νεώτερους χρόνους, καί 

θα επιχειρήσουμε, δπου τούτο είναι δυνατό, να προσδιορίσουμε το φαι

νόμενο χ ρ ο ν ι κ ά καί να το εντάξουμε μέσα στα 'ιστορικά του πλαίσια, 

ώστε, σε συνάρτηση με ανάλογα παράλληλα φαινόμενα, να γίνη προσπά-

ρικά άπο τή Μακεδονία γραμμένα με 
ελληνικούς χαρακτήρες, άπο το 'Αρ
χείο τοϋ Vercovic), «Makedonski 
Pregled» IV/3 (1928), κυρίως σελ. 
114 - 136. Τοϋ ίδιου, Bälgarski 
prikazki s gräcko pismo ot Ma-
kedonija iz Archivata na Verkovica 
( = Βουλγαρικά παραμύθια άπο τή Μα
κεδονία γραμμένα μέ ελληνικούς χα
ρακτήρες, άπο το 'Αρχείο τοΰ Ver-
kovic), «Makedonski Pregled» IV/4 
(1928), κυρίως σελ. 108-116. 

7. Βλ. πρόσφατα τήν πληρέστερη 
στο είδος μελέτη του Μ. Stojanov, 
Bälgarski räkopisi s gräcki elementi 
( = Βουλγαρικά χειρόγραφα μέ στοι

χεία ελληνικά), «Izvestija na Naro-
dna Biblioteka «Kiril i Metodii», 
IX (XV), Σόφια 1969, σελ. 315-
350, μέ σύντομη περίληψη ρωσική 
(σελ. 351) καί γαλλική (σελ. 352), 
καί κυρίως σελ. 319 - 325 (κεφ. Β.' 
Βουλγαρικά χειρόγραφα μέ ελληνική 
γραφή) καί 325-330 (κεφ. Γ.' Ε λ 
ληνικά κείμενα μέ βουλγαρική γραφή ). 
Τίς επί μέρους παρατηρήσεις μου για 
τήν πολύ χρήσιμη αυτή μελέτη βλ. 
στο άρθρο μου, Quelques aspects des 
relations culturelles greco — bulgares 
(A propos de trois articles de M. 
Stojanov), «Cyrillomethodianum» 2 
(1972) (τυπώνεται). 
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θεια μιας γενικώτερης ερμηνείας. Αυτός ό τελευταίος στόχος επιβάλλει 

να διευρύνουμε την έρευνα και να παρακολουθήσουμε την κίνηση αύτη 

και έξω άπο τον χώρο των Βαλκανίων. 

"Οπως ήδη αναφέραμε, για τη Χερσόνησο του Αίμου, δεν έχουν 

μέχρι σήμερα καταγραφή κατά γλώσσα καί κατά χώρα δλα τα σχετικά 

κείμενα. Ή προεργασία για την έρευνα αυτών τών θεμάτων άλλου είναι 

ανεπαρκής καί άλλου ανύπαρκτη. Μόνο στή Βουλγαρία, οπού το φαινό

μενο είχε λάβει τη μεγαλύτερη συγκριτικά έκταση, έχουν γίνει αξιόλο

γες προσπάθειες καταλογογραφήσεως, πού δμως δεν είναι εξαντλητικές. 

Πάντως άπο τα μέχρι σήμερα γνωστά δεδομένα τα κείμενα αυτά 

μπορούν να κατανεμηθούν ώς εξής : 

Α'. Κείμενα σε βαλκανικές γλώσσες με ελληνική γραφή : 

1. σλαβικά κείμενα με ελληνική γραφή. 

2. αλβανικά κείμενα με ελληνική γραφή. 

3. ρουμανικά κείμενα με ελληνική γραφή καί 

Β'. Ελληνικά κείμενα με κυριλλική γραφή. 

Θα εξετάσουμε χωριστά κάθε μιά άπο τις περιπτώσεις αυτές. Επει

δή δμως, δπως ήδη τονίσαμε, ή επί μέρους έρευνα ούτε πλήρης ούτε 

εξαντλητική εΐναι, τα αριθμητικά στοιχεία πού θα παραθέσουμε εϊναι 

μόνο ενδεικτικά. 

Α' ΚΕΙΜΕΝΑ ΣΕ ΒΑΛΚΑΝΙΚΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ ΜΕ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΡΑΦΗ 

1. Σλαβικά — βουλγαρικά κυρίως — κείμενα με ελληνική γραφή 

Μέχρι σήμερα εΐναι γνωστά τριάντα πέντε χειρόγραφα ή έντυπα 

πού έχουν γραφή σε σλαβική γλώσσα — σέ βουλγαρικές κυρίως άλλα 

καί νοτιοσλαβικες διαλέκτους8 — με ελληνική γραφή.9 Τα κείμενα αυτά 

8. Ή γλώσσα, στην οποία έχουν 
γραφή αυτά τα κείμενα, χαρακτηρίζε
ται γενικά ώς βουλγαρική καί ποι
κίλλει διαλεκτικά, βλ. σχετικά Α. 
Mazon - Α. Vaillant, ενθ' άνω-., 
σελ. 16 - 17. Συχνά στους συγγρα
φείς δέν υπάρχει ομοφωνία για το χα
ρακτηρισμό της: έτσι τα ϊδια κείμενα, 
πού ό M. Stojanov, ενθ. άνωτ., χα
ρακτηρίζει βουλγαρικά, ό P. D. Dra-
ganov, ε\ιθ. άνωτ., σελ. 329 - 332, 
τα ονομάζει νοτιοσλαβικά, πιθανώ-

τατα άπο τον τόπο οπού γράφτηκαν 
ή τυπώθηκαν. Και ό Ch. Polenako-
vic, «Slovo» 21 (1971), σελ. 203 - 6, 
χαρακτηρίζει μερικά άπο αυτά «μα
κεδόνικα». 

9. Για τα κείμενα αυτά βλ. ανα
λυτικά παρακάτω σελ. 106 κέ. Για τή 
σχετική βιβλιογραφία, έκτος άπο την 
παραπάνω μελέτη τοΰ Μ. Stojanov, 
βλ. P. Draganov, έ'νθ. άνωτ., σελ. 324-
334. Chr. P. Konstantinov, Mate-
rijal za izucavanie na rodopskoto 
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δεν απαντούν μόνον στη Βουλγαρία, άλλα εκτείνονται σε μια ζώνη πού 

καλύπτει, το νότιο κυρίως τμήμα της Βουλγαρίας, τη Νότια Σερβία, 

τη Νότια 'Αλβανία και τη Βόρεια 'Ελλάδα. "Ετσι δέκα πέντε άπο τα 

κείμενα αυτά προέρχονται άπο περιοχές της σημερινής Βουλγαρίας (πε

ριοχή Backovo, 'Ανατολική Βουλγαρία, Tesovo, Sliven, Petkovo 

Ροδόπης, Rajkovo, Arbanasi, Νευροκόπι), 9 άπο τη Νοτιοσλαβία και 

κυρίως άπο τήν περιοχή τής Άχρίδας, 4 άπο τήν 'Αλβανία (1 άπο τη 

Μοσχόπολη,10 3 άπο τήν περιοχή τής Κορυτσάς) και 7 άπο τή. Βόρεια 

narecie ( = ' Γλικο για τή μελέτη 

τοϋ ιδιώματος της Ροδόπης), «Sbor-

nik n a Narodni Umotvoreni ja» 1 

(1889), σελ. 1 3 4 - 1 5 6 , 2 (1890), 

σελ. 2G9 - 285. L. Miletié, Dca Bäl

garski ràkopisa s grâcko pismo 

( = Δύο βουλγαρικά χειρόγραφα μέ 

ελληνική γραφή), Bälgarski Star ini 

VI , Σόφια 1920. I v a n Snegarov, 

Knizovni opiti na ochridsko narecie 

s gräcko pismo ( = Φιλολογικά δοκί

μια στή διάλεκτο τής Άχρίδας μέ ελ

ληνικούς χαρακτήρες), «Makedonski 

Pregled» 1/4 (1925), σελ. 67 - 84. 

Του ϊδιου, Zitija na narodni svetii, 

pisani na ochridsko narecie s gräcko 

pismo ( = Βίοι λαϊκών άγιων, γραμ

μένοι σε διάλεκτο τής Άχρίδας μέ ελ

ληνική γραφή), «Makedonski P r e 

gled» 1 / 5 - 6 (1925), σελ. 2 3 - 3 4 . 

St. R o m a n s k i , Bälgarski pesni, 

ένθ' άνωτ., σελ. 110 - 153. Τοϋ ϊδιου, 

Bälgarski prikazki, ενθ' άνωτ. σελ. 

107 - 120. J o r d a n I v a n o v , Bälgarski 

starini iz Makedonija ( = Βουλγα

ρικές αρχαιότητες άπο τή Μακεδο

νία), β' έκδ., Σόφια 1931, κυρίως 

σελ. 195 - 205. Κ. Mircev, Edin 

nevrokopski bälgarski sbornik s 

gräcko pismo ( = Μια βουλγαρική 

συλλογή τοϋ Νευροκοπίου μέ ελλη

νική γραφή), «Makedonski Pregled» 

V I I / 3 (1931), σελ. 148 - 186. Α. 

Mazon - Α. Vail lant, L'Évangéliaire 

de Kulakia. ενθ. άνωτ., κυρίως σελ. 

251 - 338. C. Giannelli - Α. Vail lant, 

Un lexique macédonien du XVIe 

siècle, Παρίσι 1958. Πρβλ. καί Χ. 

Παπαστάθη, Ta πρώτα ελληνικά τυ

πογραφεία τής Θεσσαλονίκης, «Μα

κεδόνικα» 8 (1968), σελ. 2 4 7 - 249 

καί σελ. 248 ύποσ. 3. Μ. Sto janov, 

Gräcko - bälgarski recnici i uce-

bnici, «Studia Balcanica» 2 (Prouc-

vani ja pò slucai I I Kongres pò Bal-

kan is t ika ) , Σόφια 1970, σελ. 205 -

243 (κυρίως No 1, 2, 4, 44). Ch. 

Polenakovic , Grckiot alfavit upo-

trebuvan vo makedonskite knizevni 

tekslovi vo tekot na vekovite ( = ' H χρή

ση τοϋ ελληνικού αλφαβήτου σέ μακε

δόνικα φιλολογικά κείμενα άνα τους αι

ώνες), «Slovo» 21 (1971), σελ. 201 -

211. Μ. Sto janov, Bajkovski Dama-

ski n (=Δαμασκηνον τοΰ R a j k o v o ) , 

«Rodopsk i Sbornik» 3 (1972), σελ. 

225 - 307. Moshe Altbauer, Greek-

Slavic Miscellanea from Sinai, 

«Cyr i l lomethodianum» 2 (1972), 

(τυπώνεται). Πρβλ. καί Ann P e n n i n 

gton, A Polychronion to John Ale

xander of Moldavia in the Bodleian 

Library Oxford, (θα τυπωθή στον Δ' 

τόμο των Actes du I I e Congrès I n 

te rna t iona l des E tudes du Sud -

Es t Européen . Section L i t t é r a t u r e ) . 

10. Πρόκειται για το «Τετράγλωσ-

σον Λεςικον» τοϋ Δανιήλ Μοσχοπό-

λεως. Για το κείμενο αυτό, το όποιο 

περιλαμβάνει, έκτος άπο τή βουλγα-
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Ελλάδα (περιοχή Σερρών, "Εδεσσας, Καστοριάς, Κουλακιά = σημ. 

Χαλάστρα). Σ ' αυτά πρέπει να προστεθούν καί άλλα τέσσερα χειρόγραφα 

πού περιέχουν, ανάμεσα σε κείμενα βουλγαρικά, σημειώματα σε βουλ

γαρική γλώσσα με ελληνική γραφή. 1 1 

Ί α περισσότερα άπο τα παραπάνω χειρόγραφα καί έντυπα είναι 

θρησκευτικού περιεχομένου (Ευαγγέλια, Α γ ί α Γραφή, Δαμασκήνιοι, 

Βίοι Άγιων, προσευχές κλπ.), παραδίδονται δμως καί λαϊκά τραγούδια, 

μΰθοι, διδακτικά βιβλία καί άλλα. Ά π ο τα κείμενα αυτά, δύο χρονο

λογούνται στον Ι Σ Τ ' αϊ. (περιοχή Καστοριάς καί Βουλγαρία),12 ένα 

στα τέλη του ΙΖ' ή στις αρχές του I H ' αι. 1 3 καί προέρχεται άπο το Bac-

kovo· δλα τα άλλα έχουν γραφή άπο τά μέσα τοΰ ΓΗ' αι. ως τα τέλη 

τοΰ ΙΘ' αι. καί κατανέμονται ως εξής : 

5 στον I H ' αί. καί μάλιστα μετά το 1760 (3 άπο τή Βουλγαρία 

1 άπο τή Μοσχόπολη, 1 άπα τή Νοτιοσλαβία). 

8 στο πρώτο ήμισυ τοϋ ΙΘ' αι. (4 άπο τή Βουλγαρία, 4 άπο τή 

Νοτιοσλαβία). 

19 μεταξύ 1852 - 1890 (6 άπο τή Βουλγαρία, 4 άπο τή Νοτιο

σλαβία, 6 άπο τή Βόρεια 'Ελλάδα, 3 άπο τήν Αλβανία). 1 4 

Τά σημειώματα τών τεσσάρων χειρογράφων πού αναφέραμε χρο

νολογούνται επίσης στον Ι Ζ ' - ΙΘ' αί.1* 

Έκτος δμως άπο τά γραπτά αυτά μνημεία πού είχαν συγκεκρι

μένο θρησκευτικό, διδακτικό ή φιλολογικό χαρακτήρα, μαρτυρεΐται ή 

συνήθεια αυτή καί στις καθημερινές ανθρώπινες εκδηλώσεις, κι' αυτό 

είναι ενδεικτικό για τήν έκταση καί τή διάδοση της ελληνικής γραφής 

στους σλαβικούς πληθυσμούς. "Ετσι πολλές επιτύμβιες επιγραφές τού 

ΙΘ' αι., ιδιαίτερα στους Νότιους Σλάβους, έχουν γραφή σέ σλαβική 

γλώσσα μέ ελληνικούς χαρακτήρες16 — χίλια περίπου χρόνια νωρίτερα, 

τον Θ' αι., το ΐδιο φαινόμενο παρατηρείται σέ προ^τοβουλγαρικές έπι-

ρική, καί τήν αλβανική καί βλάχικη 
με ελληνικούς χαρακτήρες, βλ. παρα
κάτω, σελ. 80. 

11. Βλ. Stojanov, Bälgarski rä-
kopisi, ενθ. άνωτ., σελ. 324-325 (κεφ. 
Β' 15, 16, 17, κεφ. Γ 3). 

12. Μ. Stojanov, Gräcko - bäl
garski recnici i ucebnici, &/θ. άνωτ., 
σελ. 207 - 208, No 1 καί 2. C. Gian-
nelli - A. Vaillant, Un lexique ma
cédonien, ενθ' άνωτ. 

13. Για τή χρονολόγηση του βλ. 

Mazon - Vaillant, UEvangéliaire de 

Kulakia, σελ. 9. 

14. Βλ. παρακάτω, σελ. 106 κέ. 

15. Stojanov, ένΟ' άνωτ., σελ. 

324 - 325, ό όποιος όμως δεν παρέχει 

πάντα τή χρονολογική ένδειξη. 

16. Βλ. Mazon - Vaillant, U Evan

géliaire de Kulakia, σελ. 9. 
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γραφές.17 'Επίσης παραδίδονται, επιγραφές σέ τοιχογραφίες καί εικόνες, 

καθώς καί κατάστιχα εμπορικά18 καί ιδιωτική αλληλογραφία σλαβό

φωνων πληθυσμών του ΙΘ' αι. σέ ελληνική γραφή. 1 9 Δέν είναι δυνατό 

να διαπιστωθή, αν γινόταν χρήση της ελληνικής γραφής για τη σύν

ταξη ιδιωτικών εγγράφων, συμβολαίων κλπ., γιατί, άπό όσο τουλάχι

στον γνωρίζω, δέν έχει γίνει έρευνα σ' αυτόν τον τομέα. 

Πάντως είναι ιδιαίτερα σημαντική ή μαρτυρία τοϋ Ουκρανού Ju. 

Venelin, ό όποιος στο έργο του γιά τις απαρχές τής σύγχρονης βουλ

γαρικής φιλολογίας (1837) διηγείται ότι ένας μικρός Βούλγαρος έγραφε 

τή μητρική του γλώσσα μέ ελληνικούς χαρακτήρες καί διαβεβαίωνε ότι 

πρόκειται γιά τή βουλγαρική γραφή. Κι' αυτό, κατά τον ίδιο τον Vene

lin, ήταν ένα παράδειγμα ανάμεσα σέ χίλια (primer etot odin iz ty-

sjaci) 2 0 — πράγμα πού σημαίνει ότι πολλοί Βούλγαροι αγνοούσαν τε

λείως τό κυριλλικό αλφάβητο καί ότι ή ελληνική γραφή εϊχε έκεΐ υπο

καταστήσει τή σλαβική. 

'Επίσης οι 30.000 περίπου Βούλγαροι τής Ρωμυλίας, πού τό 1830, 

μετά τή συνθήκη τής Άδριανουπόλεως, μεταφέρθηκαν στη Βεσσα-

ραβία, έγραφαν τα βουλγαρικά μέ ελληνική γραφή, όπως παρατηρούν 

ο'ι Ρώσοι Α. Α. SkaPkovskij καί P. Keppen. 2 1 

17. Βλ. V. Beèevliev, Die proto-
bulgarischen Inschriften, Βερολίνο 
1963, άρ. 49, 50, 52, 53. I. Venedi-
kov, Trois inscriptions protobul
gares, «Razkopki i Proucvanija» 4 
(1950), σελ. 167 - 184. Γιά το θέμα 
καί τή σημασία του βλ. V. Besevliev, 
Les inscriptions protobulgares, «By-
zantion» 25/27 (1955/57), σελ. 868 
xi, καί 874. Δ. Ζακυθηνοΰ, Byzancc, 
et les peuples de l'Europe du Sud -
Est. La synthèse byzantine, «Actes 
du Premier Congrès International 
des Etudes Balkaniques et Sud -
Est Européennes», Γ", Σόφια 1969, 
σελ. 19 - 20. Πρβλ. καί τις επιγραφές 
μέ ελληνικούς χαρακτήρες τοϋ θησαυ
ρού τοϋ Nagyszentmiklós τής Ουγ
γαρίας: Gy. Moravcsik, Byzanlino-
turcica2, Βερολίνο^ 1958, A' σελ. 300 
- 303, Β' σελ. 18. 

18. Βλ. Polenakovic, ενθ' άνωτ. 
σελ. 203. 

19. Mazon - Vaillant, ίνθ' άνωτ., 
σελ. 9. Βλ. καί Α. Vaillant, Les par
iere de Nivica et de Turija (Macé
doine Occidentale), ένθ' άνωτ., σελ. 
5 3 - 6 5 : επιστολές κατοίκων τής Ni
vica (περιοχή Μικρής Πρέσπας, σημ. 
Ψαράδες ) καί Turija (στα Ν. τής Φλώ
ρινας, σημ. Κορυφή)—Γιά τή σημερι
νή ονομασία τους : βλ. Στοιχεία συ
στάσεως καί εξελίξεως των δήμων 
καί κοινοτήτων, 'Αθήνα 1961 (Έκδο-
σις τής Κεντρικής 'Ενώσεως Δήμων 
καί Κοινοτήτων τής Ελλάδος), τόμ. 
46, σελ. 184 καί 86 αντίστοιχα. 

20. Ju. Venelin, Ο zarodyse novo-
bolgarskoj lileratury, ένθ' άνωτ., 
σελ. 1 9 - 2 1 . 

21°. Βλ. Α. Α. Skal'kovskij, Bol-
garskija kolonii ν novorossijskom 
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Ή συνήθεια αύτη είχε έπεκταθή και στον τύπο : το περίφημο περι

οδικό «Caregradskij Vestnik», το όποιο τύπωνε ό 'Αλέξανδρος Έ ξ -

αρχος Boïoglu ή Boev στην Κωνσταντινούπολη, μεταξύ τών ετών 1848 -

1860, με διακοπές, δημοσίευε συχνά σλαβικά άρθρα με έ?,ληνικό αλφά

βητο.22 'Αναφέρω χαρακτηριστικά δύο άρθρα του 1851 για το Μονα

στήρι.23 Επίσης το πολιτικό καί φιλολογικό περιοδικό «Makedonija», 

πού είχε έκδοθή στην Κωνσταντινούπολη, κι' αυτό με διακοπές, μεταξύ 

τών ετών 1866 - 1872, δημοσίευε άρθρα καί ανταποκρίσεις σε σλαβι

κές γλώσσες με στοιχεία κυριλλικά, άλλα καί ελληνικά.24 Τοϋτο σημαί

νει δτι οί συνεργάτες αυτών τών περιοδικών, άλλα καί οι συνδρομητές 

καί γενικά το σλαβόφωνο αναγνωστικό κοινό τους, πού κατοικούσε στη 

Βαλκανική, γνώριζε καί χρησιμοποιούσε την ελληνική γραφή. 

Έ ξ άλλου, Βούλγαροι καί Νότιοι Σλάβοι, συλλέκτες λαϊκού υλικού 

καί λόγιοι, έγραφαν συχνά τα έργα τους στη μητρική τους γλώσσα με 

ελληνικούς χαρακτήρες. Έ τ σ ι ό Janaki Strezov άπό την Άχρίδα κατέ

γραψε στα 1855 - 56 πολλά λαϊκά βουλγαρικά τραγούδια σε ελληνικό 

αλφάβητο.25 Ό Ionce Snegarov, επίσης άπό την Άχρίδα, έγραψε στα 

1870 τρεις συλλογές με κείμενα θρησκευτικά καθώς καί βίους αγίων, 

hraju ( = Βουλγαρική αποικία στή 

περιοχή τοϋ Νοβοροσίσκ), 'Οδησσός 

1845. P . Keppen, Chronologiceskij 

ukazateV malerialov dlja istorii ino-

rodcev Evropejskoj Rossii ( = Χρο

νολογικός πίνακας ύλικοϋ για τήν ιστο

ρία των αλλοεθνών της Ευρωπαϊκής 

Ρωσίας), Πετρούπολη 1861. Τοΰ 'ί

διου, Die Bulgaren in Bessardbien, 

«Bulletin de la Classe d 'Histoire 

e t de Philol. de l 'Académie des 

Sciences de St. Pé tersbourg» X, 

σελ. 1 3 - 1 4 . 

22. Βλ. Draganov, ενθ' άνωτ., 

σελ. 326. Mazon - Vail lant, ε\ιθ' 

άνωτ., σελ. 12 - 13. 

23. Το πρώτο, με τον τίτλο «Τσιφ-

τσιοι - τε στο σετ ποδ πόελα Μπίτολ-

σκα», αναφέρεται στην οικονομική κα

τάσταση τών γαιοκτημόνων τοϋ βι-

λαετίου Βιτόλια - Μοναστηρίου. Το 

δεύτερο με τον τίτλο «Κανον - Ναμέ 

ζα σελά - τα Μηίτολσκοι, ϋάνκι Ζακον 

ζά τζιφλιγάροιτε» είναι κανονισμός 

τών γαιοκτημόνων της περιοχής. Βλ. 

Draganov, ενθ' άνωτ., σελ. 326 -

327. 

24. Βλ. σχετικά Ί . Λαμψίδη, 

Tekstoçe na gräcki ezik ν vestnik 

«Makedonija» 1866 - 1872 god 

( = Κείμενα σέ ελληνική γλώσσα στην 

εφημερίδα «Μακεδονία» τών ετών 

1866 - 1872), Σόφια 1959. Τή με

λέτη δεν κατώρθωσα να συμβουλευθώ, 

Ό κ. Λαμψίδης είχε τήν καλωσύνη 

να μέ πληροφόρηση ότι στή μελέτη 

του αναφέρει οκτώ ανταποκρίσεις τοϋ 

περ. «Makedonija» σέ σλαβική γλώσ

σα μέ στοιχεία ελληνικά. Πρβλ. καί 

Draganov, ενθ' άνωτ., σελ. 328. 

25. Πληροφορία Κ. Α. Sapkarev, 

Sbornik ot bälgarski narodni pesili 

( = Συλλογή βουλγαρικών λαϊκών 

τραγουδιών), τόμ. Α', Σόφια 1891, 

σελ. IV ΰποσημ. Πρβλ. D r a g a n o v , 

ενθ' άνωτ., σελ. 326. 
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3. Σελίδα άπα το χειρόγραφο τοϋ Ionie Snegarov (φωτογραφία Iv. Snfgarov, 
Knizovni opiti, σελ. 84). 
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4. Σελίδα άπο το χειρόγραφο τοϋ Δημητρίου Μιχάλη (φωτογραφία St. Romansk i , Bälgarski 

pesni, σελ. 13") . 
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5. Πρώτη σελίδα τοϋ Λεξικού τοΰ Μάρκου Μπότσαρη μέ τη σημείωση τοϋ Fr. 
Pouqueville (φωτογραφία Σ—. Λάμπρου, Λόγοι και άρθρα, σελ. 539). 
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πού μετέφρασε άπα τα ελληνικά σε διάλεκτο της 'Λχρίδας. 2 6 Ό Δ η μ ή 

τριος M i h a l e v — Μ ι χ ά λ η άπο το χωριό Βροντιά τών Σερρών συνέλεξε 

και κατέγραψε στα 1867 μύθους και τραγούδια σλαβικά, πάντα σε ελ

ληνική γ ρ α φ ή . 2 7 

Βούλγαροι λογοτέχνες, Οπούς ό R a j n o Popovid καί ό C h r i s t a k i 

Pavlovid άλλα καί ό "Ελληνας 'Εμμανουήλ Βασκίδης έγραφαν καί δη

μοσίευαν έργα τους σε βουλγαρική γλώσσα με ελληνική γ ρ α φ ή . 2 8 Τέλος, 

ή συλλογή τραγουδιών τών αδελφών Κωνσταντίνου καί Δημητρίου Mi-

ladinov, πού τυπώθηκε στο Z a g r e b στα 1861 καί θεωρείται σημαντική 

συμβολή στην εθνογραφία καί διαλεκτολογία της Βουλγαρίας, είχε αρ

χικά γραφή σε βουλγαρική γλώσσα με ελληνική γραφή, άλλα με απαί

τηση του καθολικού επισκόπου Jos ip J u r a y S t r o s s m a y e r , μαικήνα 

καί μεγάλου πατριώτη Σλάβου, έγινε ή μεταγραφή του έργου σε κυριλ

λικό αλφάβητο καί σ' αυτήν τή μορφή τελικά εκδόθηκε. 2 9 " Η δ η λοιπόν 

τότε σημειώνεται μια ενσυνείδητη αντίδραση στην εκτεταμένη χρήση 

της ελληνικής γραφής. Ή εποχή είναι ενδεικτική : Είναι ή εποχή του 

πανσλαβισμού, λίγο πριν άπο τήν 'ίδρυση τής Βουλγαρικής Ε ξ α ρ χ ί α ς . 

Ά π ο τα παραπάνω δεδομένα συνάγεται δτι τα σλαβικά κείμενα 

με ελληνική γραφή απαντούν κυρίως άπο τα μέσα τού I H ' καί δλο τον 

1Θ' αι. Είναι αξιοσημείωτο δτι τα κείμενα αυτά δεν σταματούν με την 

'ίδρυση τής Βουλγαρικής 'Εξαρχίας, δπως παλαιότερα είχε ύποστηρι-

χ θ ή , 3 0 ούτε μέ τήν ενίσχυση τού πανσλαβισμού, άλλα συνεχίζονται ως 

τα τέλη τού I t ì ' αι. Ή ελληνική γραφή ήταν πολύ διαδεδομένη-στους 

σλαβόφωνους πληθυσμούς, καί τα πολιτικά γεγονότα ή ή οργανωμένη 

αντίδραση μπορούσαν να ανακόψουν καί να περιορίσουν τή διάδοση της 

26. Βλ. σχετικά τις δύο παρα
πάνω μελέτες τοϋ γιου του Ivan Sne-
garov, Knizovni opiti καί Ziti ja na 
narodni svelii..., όπου εκδίδεται το 
σχετικό υλικό. Για τον lonce Snega-
rov καί τις σπουδές του βλ. I v. Snega-
rov, Knizovni opiti..., σελ. 67 - 68. 

27. Βλ. St. Romanski, Bâlgarski 
pesni, ενθ' άνωτ., σελ. I l l κέ., στις 
σελ. 141 - 153 τα κείμενα τών τρα
γουδιών καί ένας εθίμου. Το τετράδιο 
μέ τήν συλλογή τοϋ Δημ. [Mihalev 
περιείχε στην αρχή 71 τραγούδια καί 
μύθους. Βλ. τή σημείωση τοϋ συλλέ

κτη: «1867 Σέλλου Βρόντια, ότ ράκα 

Δημιτριος Μηχαλι, πα πεσνι ι πρι-
καζνιτζι. Τεφτέρ σας τρι ακόλι κνίσκι 
ναπράβεν». Άπο αυτά διασώθηκαν 4 
μΰΟοι καί 9 τραγούδια καί ή περιγρα
φή ενός εθίμου. 

28. Draganov, ένθ' άνωτ., σελ. 328. 

29. Draganov, έ'νθ' άνωτ., σελ. 
327. Mazon-\raillant, L'Évangéliairc 
de Kulakia, σελ. 10 καί ύποσ. 3. 

30. Βλ. π. χ. L. Miletic, Όνα Bai
garski räkopisa s gräcko pismo, 
ενθ' άνωτ., σελ. 1-2. 
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(χαρακτηριστική είναι ή περίπτωση του επισκόπου Strossmayer, πού 

αναφέραμε), άλλα δεν μπορούσαν να διακόψουν τελείως τη χρήση της.3 1 

Τα παλαιότερα άπα τα κείμενα αυτά προέρχονται κυρίως άπο τή 

Βουλγαρία και τή Νότια Σερβία και μόνο μετά τα μέσα του ΙΘ' αι. 

απαντούν ανάλογα κείμενα στην Αλβανία και στή Βόρεια Ελλάδα. Γε

νικά το φαινόμενο άπαντα σε περιοχές, οπού οι ελληνικοί πληθυσμοί 

ήταν ιδιαίτερα ισχυροί, αριθμητικά ή οικονομικά (όπως π. χ., έκτος 

φυσικά άπο τή Βόρεια Ελλάδα, στην 'Ανατολική Βουλγαρία, στο Νευ-

ροκοπι κ.ά. ), εκεί δπου υπήρχαν ελληνικά σχολεία καί παράδοση ελλη

νικής παιδείας (δπως στή Μοσχόπολη, στην Άχρίδα κ. ά. ) ή κέντρα 

εκκλησιαστικά καί μοναστικά (όπως στο Backovo). 

"Οπως ήδη σημειώσαμε, ό μεγαλύτερος αριθμός τών χειρογράφων καί 

εντύπων είναι θρησκευτικού περιεχομένου ή έχει διδακτικό σκοπό — τού

το σημαίνει δτι ό κύριος φορέας τους είναι ή εκκλησία καί το σχολείο. 

Πάντως, δπως φαίνεται άπο τις παραπάνω μαρτυρίες, ή χρήση 

τής ελληνικής γραφής στους σλαβόφωνους πληθυσμούς είχε έπεκταθή 

σε ποικίλες εκφάνσεις τής καθημερινής ζωής, άπο τις εκδηλώσεις τών 

απλών απαίδευτων ανθρώπων ώς τα έργα τών λογίων καί τον τύπο. 

Καί τούτο ερμηνεύεται άπο τή διάδοση τής ελληνικής παιδείας, τή 

δράση τών ελληνικών σχολείων32 καί αντίστοιχα άπο τήν έλλειψη σλα

βικών σχολείων σ' αυτές τις περιοχές. Άρκεΐ να σημειωθή δτι το πρώτο 

βουλγαρικό σχολείο ιδρύθηκε μόλις στα 1835 στο Gabrovo 3 3 καί για 

αρκετό διάστημα έμεινε το μοναδικό καί δτι στην Άχρίδα, δπου άπο 

τον I H ' αί. υπήρχαν σχολεία ελληνικά, μόλις στα 1859 για πρώτη φορά 

31, Είναι χαρακτηριστικό ότι ή 

ελληνική γραφή χρησιμοποιείται α

κόμη και σήμερα άπο σλαβόφωνους 

πληθυσμούς: βλ. Polenakovic, ενΟ' 

άνωτ., σελ. 210, δπον, Ιΐροκήρυςη 

«Μακεδόνων» Νοτιοσλάβων μετανα

στών στην Αυστραλία τοϋ έτους 1952. 

32. Για τα ελληνικά σχολεία γενικά 

βλ. Τρ. Εύαγγελίδ»/, Ή παιόεία επί 

Τουρκοκρατίας (Ελληνικά σχολεία 

άπα τής 'Αλώσεως μέχρι Καποοι-

στρίου), τόμ. Α ' - Β', 'Αθήνα 1936, 

κυρίως τόμ. Α', σελ. 53 - 84, 102, 147 

(σχολεία Θράκης καί Μακεδονίας), 

τόμ. Β', σελ. 336 - 349 (σχολεία 

Βουλγαρίας), 377 - 384 (σχολεία Νο-

τιοσλαβίας). Ε π ί σ η ς Ά π . Βακαλό-

πουλου, 'Ιστορία τον Νέον 'Ελληνι

σμού, τόμ. Β', Θεσσαλονίκη 1964, 

σελ. 220 κέ. Σ τ . Παπαδόπουλου, 

Ecoles et associations grecques dans 

la Macédoine du Sud durant le 

dernier siècle de la domination 

turque, «Balkan Studies» 3 (1962), 

σελ. 397 - 442 καί κυρίως σελ. 416 

κέ. (Κορυτσά), 423 κέ. (Μοσχόπο

λη), 437 κέ. (Νευροκόπι). 

33. Τρ. Εύαγγελίδη, ένθ' άνωτ., 

Β', σελ. 338. 
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δίδαξε σε βουλγαρική γλώσσα ό Κ. Sapkarev.3 '1 "Ετσι το ελληνικό σχο

λείο στα χρόνια της δουλείας κάλυπτε τις ανάγκες καί των μή ελληνι

κών πληθυσμών και ήταν ή εστία της ακτινοβολίας της ελληνικής παι

δείας. 

2. 'Αλβανικά κείμενα μέ ελληνική γραφή 

Για τή μελέτη αυτών τών κειμένων το σχετικό υλικό είναι ελά

χιστα γνωστό : έκτος άπο τή Βιβλιογραφία του Emile Legrand, 3 5 πού 

αποτελεί πολύτιμο βοήθημα για τήν έντυπη σχετική φιλολογία, δεν έχει 

γίνει καταλογογράφηση ούτε συστηματική μελέτη τών αλβανικών κεί

μενων μέ ελληνική γραφή σέ χειρόγραφα, έγγραφα, ιδιωτική αλληλο

γραφία κλπ. Ά π ο τις επί μέρους μελέτες καί τις σποραδικές μαρτυρίες 

επισημαίνω 24 κείμενα — 21 έντυπα και 3 χειρόγραφα — γραμμένα σέ 

αλβανική γλίόσσα μέ ελληνικούς χαρακτήρες.36 

34. Βλ. I v a n Snegaruv, Grad 

Uchrid. Istoriceski ocerk ( = Ή 

πόλη Άχρίδα. 'Ιστορική επισκόπηση), 

«Makedonski Pregled» IV /3 (1928), 

σελ. 57 - 88. Πρόσφατα ό Μ. Gecev, 

Kilijnite ucilista ν Bälgarija ( = Τα 

μοναστηριακά σχολεία στη Βουλγα

ρία), «Narodno Prosveta», Σόφια 

1967, αναφέρει 96 βουλγαρικά μονα

στηριακά σχολεία άπο τον Ι Ε ' αι. 

ώς το 1759 καί υπογραμμίζει, το ρόλο 

τους στη διατήρηση της πολιτιστικής 

καί εκπαιδευτικής παραδόσεως καί 

στην εξέλιξη τής βουλγαρικής παι

δείας' άλλα ό συγγραφέας δεν σημειώ

νει ποιο ήταν το επίπεδο τής διδα

σκαλίας καί το πρόγραμμα. Πρβλ. 

καί βιβλιοκρισία R u i n j a n a R a d k o v a 

σέ μετάφραση στο «Δελτίο Σλαβικής 

Βιβλιογραφίας» τοϋ 'Ιδρύματος Μελε

τών Χερσονήσου του Α'ίμου 28(1970), 

σελ. 22 - 26. 

35. Ε. Legrand, Bibliographie 

Albanaise. Description raisonnèe 

des ouvrages publiés en albanais 

ou relatifs à Γ Albanie du quinzième 

siècle à Vannée 1900 [Oeuvre pos

thume complétée et publiée par Henri 

Guys), Παρίσι - 'Αθήνα 1912. 

36. Αυτόθι, άρ. 106, 121, 161, 165, 

229, 239, 270, 296, 318, 321, 382, 

394, 395, 409, 454, 455, 456, 457, 

488, 599. Πρέπει να σημειωθή δτι 

επειδή στή Βιβλιογραφία τοϋ Legrand 

δέν υπάρχει πάντα ή ένδειξη τής γρα

φής, ενδέχεται να έχουν παραλειφΟή 

στή μελέτη μου έντυπα για τα όποια 

δέν είχα άλλα στοιχεία ή παράλληλες 

μαρτυρίες, ώστε να τα επισημάνω. 

Βλ. καί εφημερίδα «Πελασγός καί 

Φθιώτις» (Λαμία 1 8 5 9 - 1 8 6 0 ) , κυ

ρίως φφ. τής 30 Μαρτίου 1860 καί 

'Οκτωβρίου 1860, όπου δημοσιεύον

ται κείμενα αλβανικά μέ ελληνική γρα

φή καί αντίστοιχη μετάφραση στα 

ελληνικά, καθώς καί άρθρα σχετικά 

μέ τήν αντιστοιχία γραφής στις δύο 

γλώσσες. Για τά λοιπά χειρόγραφα 

κείμενα βλ. παρακάτω τις βιβλιογραφι

κές ενδείξεις τών ύποσημ. 37, 39, 43. 

Πρβλ. καί 'Εθνική Βιβλιοθήκη τής 

'Ελλάδος, Τμήμα Χειρογράφων, Ά ρ -

χεΐον 'Εντύπων, Ε. άρ. 290: Προκή

ρυξη άρχων 20οϋ αι. 
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'Από αυτά, τα δύο παλαιότερα είναι άχρονολόγητα, άλλα ανήκουν 

οπωσδήποτε σε παλαιότερη άπο τον I H ' αι. εποχή. Το ενα είναι ευαγ

γελική περικοπή άπο το Ευαγγέλιο τής Μ. Παρασκευής καί περιέχει 

κάτω άπο κάθε στίχο του ελληνικού κειμένου την αντίστοιχη αλβανική 

μετάφραση σε ελληνική γραφή.·5' Ιο οευτερο χειρόγραφο είναι γραμ

μένο άπο τον «Catalano monaco basiliano di Mezzojuso ed archi-

vescovo di Durazzo» (δηλ. άπο ορθόδοξο μοναχό του Mezzojuso38 

τής Σικελίας πού έγινε αρχιεπίσκοπος Δυρραχίου) και περιέχει, έκτος 

άπο ενα ελληνοαλβανικό λεξικό καί στοιχειώδη γραμματική, μια συλ

λογή ποιημάτων σε αλβανική γλώσσα γραμμένη με ελληνική γραφή.3 9 

"Ολα τα άλλα κείμενα χρονολογούνται άπο τα μέσα τοΰ I H ' ως 

τα τέλη του ΙΘ' αι. καί κατανέμονται ως έξης : 

2 στο δεύτερο ήμισυ του I H ' αι. 

3 στο πρώτο ήμισυ του ΙΘ' αι. καί μάλιστα μεταξύ 1809 - 1827 

(καί τα τρία γράφτηκαν ή τυπώθηκαν στην Κέρκυρα). 

17 στο δεύτερο ήμισυ τοΰ ΙΘ' αι. (1856 - 1895).4 0 

Είναι χαρακτηριστικό οτι άπο αυτά, τα τρία αρχαιότερα είναι λε

ξικά. Ή «Εισαγωγική Διδασκαλία» του Δανιήλ Μοσχοπόλεως, πού 

τυπώθηκε για πρώτη φορά στα 1762 στή Μοσχόπολη, περιέχει «Λεξι-

κον τετράγλωσσον των τεσσάρων κοινών διαλέκτων, ήτοι τής απλής ρω

μαϊκής, τής έν Μοισία βλάχικης, τής βουλ,γαρικής καί τής αλβανικής» 

— σε ελληνική πάντοτε γραφή.4 1 Ή «Πρωτοπειρία», δηλ. Πρώτη Δι-

37. Cod. Ambr. Gr. 133 (Β. 112 

S u p . ) . Πρβλ. Ν. Borgia, Pericope 

evangelica in lingua albanese, «Stu

di Liturgici» 2, G r o t t a f e r r a t a 1930. 

Πρβλ. καί S. G. Mercati, «Siti Tipico 

del monasterio di S. Bartolomeo di 

Trigona tradotto in italo • calabrese 

in tra/iscrizione greca da Francesco 

Vucisano, «Collectanea Byzant ina», 

τόμ. Β', Bari 1970, σελ. 384. 

38. Στο Mezzojuso της Σικελίας 

υπήρχε ισχυρή ελληνοαλβανική αποι

κία, με ορθόδοξη μονή καί. σχολή καί 

σημαντική πνευματική κίνηση : βλ. 

σχετικά Ά π . Βακαλόπουλου, 'Ιστορία 

τον Νέου Ελληνισμού, τόμ. Β', Θεσ

σαλονίκη 1964, σελ. 69 καί τόμ. Γ', 

Θεσσαλονίκη 1968, σελ. 537, δπου 

καί ή σχετική βιβλιογραφία. Μονο

γραφία για τήν αποικία έγραψε ό 

Onofrio Buccola, La colonia greco -

albanese di Mezzojuso. Origine, vi

cende e progresso, Παλέρμο 1909. 

39. Κατά μαρτυρία G. Crispi, Me

moria sulla lingua albanese, Π α 

λέρμο 1831, σελ. 4. Πρβλ. Σ τ . Λυ-

κούδη, 'Υπόμνημα περί μικράς τινός 

τοϋ αλφαβήτου μας διαρρυθμίσεως 

προς άπόδοσιν και τών κνριωτέρων 

ξενικών φθόγγων, «Πραγματεία! 'Α

καδημίας Αθηνών» 12/2 (1940), 

σελ. 10. 

40. Βλ. παραπάνω, σελ. 79 ύποσ. 36. 

41. Τής πρώτης αυτής εκδόσεως 

τής «Εισαγωγικής Διδασκαλίας» κα

νένα αντίτυπο δέν έχει διασωθή: ό 
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δασκαλία, του Θεοδώρου Καβαλλιώτη του Μοσχοπολίτη, πού τυπώθηκε 

στη Βενετία στα 1770 — έ'να χρόνο μετά την καταστροφή της Μοσχο-

πόλεως — γράφτηκε για '/ρήση των τάξεων της στοιχειώδους παιδείας 

στη Νέα 'Ακαδημία της Μοσχοπόλεως και περιέχει, έκτος άπο αλφα

βητάριο, αριθμητική κλπ., Ινα λεξικό έλληνοβλαχοαλβανικο γραμμένο 

με έλλ.ηνικά στοιχεία.42 

Το τρίτο κείμενο έχει ιδιαίτερη σημασία για τον 'Ελληνισμό, γιατί 

έ'χει γραφή άπο τον ήρωα της 'Επαναστάσεως Μάρκο Μπότσαρη. Είναι 

αυτόγραφο ελληνοαλβανικό λεξικό, πού, δπως μαρτυρεί ό Fr. Pouque-

ville, έγραψε ό Μπότσαρης στην Κέρκυρα, στα 1809. Το λεξικό περι

έχει, χωρίς σύστημα και χωρίς αλφαβητική σειρά, άπλες λέξεις της κα

θημερινής χρήσεως, σε δύο στήλες, σε ελληνική γλώσσα και σε αλβα

νική μετάφραση. Τα αλβανικά αποδίδονται με ελληνικούς χαρακτήρες.43 

W. Μ. Leake, ό όποιος τη χρησιμο

ποίησε, παραθέτει έ'να απόσπασμα 

στο έργο του Researches in Greece, 

Λονδίνο 1814, σελ. 381 κέ. Ή 8εύ-

τερη έκδοση ίχει χρονολογία 1802, 

χωρίς ένδειξη τόπου (βλ. Legrand, 

ενθ' άνωτ., άρ. 21). Έ κ τ ο τ ε έγιναν 

μελέτες και εκδόσεις τοϋ έργου. Ή 

πληρέστερη κριτική έκδοση για το 

σλαβικό όμως τμήμα τοϋ Λεξικοϋ 

είναι τοϋ V. Α. Pogorelov, στο «Sbor-

nik» τής 'Ακαδημίας των 'Επιστημών 

της Βουλγαρίας 17/11 (1925), σελ. 

3 - 4 8 . 

42. Πρβλ. Legrand, ενθ' &\ιω-., 

άρ. 106, δπου όμως δέν διευκρινίζε

ται ότι το μή ελληνικό τμήμα τοϋ 

λεξικοϋ έχει άποδοθή μέ ελληνικά 

στοιχεία (πρβλ. καί άρ. 107) Βλ. V. 

PapacosteaJ Povestea linei corti, 

Prolopiria lui Cavalioti, «ein uni

cum», «Omagiu lui Cons tant in Ki-

ritescn», Βουκουρέστι 1937, σελ. 665-

674 (μετάφρ. στο «Δελτίον Ρουμανι

κής Βιβλιογραφίας» 3 (1970), σελ. 1-

16). Ό Θε68ωρος Καβαλλιώτης ήταν 

πρύτανις στην 'Ακαδημία τής Μοσχο

πόλεως καί πέθανε στις 11 Αυγούστου 

1789. Πρβλ. καί Σ τ . Λυκούδη, ένθ' 

άνωτ., σελ. 11. Mazon - Vail lant, 

έ'νθ' άνωτ., σελ. 8. 

43. Το αυτόγραφο τοϋ Μάρκου 

Μπότσαρη βρίσκεται στην 'Εθνική 

Βιβλιοθήκη τών Παρισίων: τμήμα 

Αλβανικών χειρογράφων, άρ. 1 (άλ

λοτε Ruppi. Grec. 251). Σ τ α φφ. 

25 - 136 περιέχει το Λεξικό τοϋ Μπό

τσαρη. Το χειρόγραφο παραχώρησε 

στην 'Εθνική Βιβλιοθήκη στα 1819 ό 

F r . Pouquevi l le, ό όποιος σημείωσε 

ιδιόχειρα δτι: «Ce lexique est écrit 

de la main de Marc Botzari à Cor-

fou 1809 devan t moi. Pouquevi l le». 

Το κείμενο τοΰτο πρώτος επισήμανε 

ό Σ π . Λάμπρος το 1895: βλ. Σ π . 

Λάμπρου, Ό Μάρκος Μπότσαρης 

Λεξικογράφος, «Λόγοι καί "Αρθρα. 

1878 - 1902», Αθήνα J902, σελ. 

533 - 538 (στις σελ. 536 - 7 απόσπα

σμα αρχής καί τέλους τοϋ Λεξικοϋ 

καί πανομοιότυπο τής πρώτης σελί

δας). Βλ. καί τήν ενδιαφέρουσα άνα-

κοίνωση τοϋ Ο. Schirò, / / lessico 

greco - albanese di Marco fìocari, I I e 

Congrès In te rna t iona l des E tudes 

du Sud - Est Européen . Section Lin

guis t ique - L i t t é ra tu re . Tò κείμενο 

εξέδωσε ό L u m o Skendo, Fjalori i 
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Τα άλλα κείμενα είναι κυρίως θρησκευτικού περιεχομένου (Παλαιά 

και Καινή Διαθήκη, σε πλήρες κείμενο ή σε αποσπάσματα, ψαλτήρια 

κ. ά.), καθώς και λαϊκά τραγούδια, αλφαβητάρια και ιστορίες. 

Από τα παραπάνω διαπιστώνουμε μιαν ανισότητα στη φιλολογική 

παράδοση αυτών τών κειμένων: στην πρώτη περίοδο (μέσα I H ' - μέσα 

ΙΘ' αί. ) τα γνωστά σχετικά κείμενα είναι ελάχιστα, ένώ στή δεύτερη 

(δεύτερο ήμισυ ΙΘ' αι.), ό αριθμός είναι εντυπωσιακά υψηλότερος σε 

σύγκριση με τα προηγούμενα. Με τα σημερινά δεδομένα δεν είναι βέ

βαια δυνατό να διαπιστωθή, αν ο'ι αριθμοί αυτοί ανταποκρίνονται, έστω 

και αναλογικά, στην πραγματικότητα, δχι μόνο ώς προς τή συγγραφή 

και έκδοση τών σχετικών κειμένων —• πού κάποτε οφείλονται σε εξω

τερικούς, μη φιλολογικούς παράγοντες — άλλα και ώς προς τή χρήση 

γενικότερα της ελληνικής γραφής άπο τους αλβανόφωνους πληθυσμούς. 

Γιατί έδώ δεν υπάρχουν, ή τουλάχιστον δεν είναι γνωστές, οι αντίστοι

χες μή φιλολογικές μαρτυρίες, πού εΐναι τόσο εύγλωττες προκειμένου 

για τή Βουλγαρία. "Ετσι οι πηγές μας εΐναι μονομερείς και είναι πιθα

νόν δτι μόνα τους τα γραπτά κατάλοιπα παρέχουν μιαν εικόνα απατηλή. 

"Οπως είναι γνωστό, στην Αλβανία δεν υπήρχε εθνική γραφή : 

το σημερινό αλβανικό αλφάβητο διαμορφώθηκε πολύ αργά, στα τέλη 

του ΙΘ' αι., άφου πέρασε μια μακρόχρονη μεταβατική περίοδο ποικι

λίας γραφών.4 4 Σ ' αυτήν τή μεταβατική εποχή μεγάλος ήταν ό αντα

γωνισμός ανάμεσα στο ελληνικό και λατινικό αλφάβητο για τήν ορι

στική επικράτηση του στους αλβανόφωνους πληθυσμούς. Ή σλαβική 

γλώσσα, με κυριλλική γραφή και ή τουρκική γλώσσα με αραβική γραφή, 

τις όποιες χρησιμοποιούσαν αντίστοιχα οι σλαβόφωνοι και ο'ι τουρκό

φωνοι πληθυσμοί της 'Αλβανίας, είχαν πολύ μικρότερη διάδοση και περι-

ωρισμένη σημασία. Ό ανταγωνισμός λοιπόν περιωριζόταν ανάμεσα 

στο ελληνικό και λατινικό στοιχείο και έγινε έντονώτερος άπο τις αρ

χές του I H ' αι., οπότε ή ορ-γάνω^ Sacra congregatio de propaganda 

fide, πού είχε αναπτύξει προσηλυτιστική δράση ήδη άπο τον ΙΖ' αι., 

άρχισε νά δρα συστηματικά για τή διάδοση του λατινικού αλφαβήτου, 

Mnrro Boçarit, Τίρανα 192G — τήν 
έκδοση αυτή δέν κατώρθωσα να συμ
βουλευθώ. Κριτική έκδοση τοϋ Λεξι
κού ετοιμάζει ό Τ. Γιοχάλας. 

44. Για τή γραφή της αλβανι
κής ύπηρχε αρχικά 2να 'ιερατικό πολύ

πλοκο αλφάβητο, πού όμως δέν αφο

μοιώθηκε άπο τον αλβανόφωνο πλη

θυσμό, για τοϋτο και οι 'Αλβανοί ί-

μειναν χωρίς γραπτό λόγο. Πρβλ. 

Λυκούδη, ενθ' άνωτ., σελ. 9. 
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εκδίδοντας δημοσιεύματα σε αλβανική γλώσσα και καταρτίζοντας αλβα

νική γραφή και γραμματική. 

Π α ρ ' δλες όμως αύτες τις προσπάθειες και τον θρησκευτικό αντα

γωνισμό, οί Αλβανοί χρησιμοποιούσαν τότε ευρύτατα το ελληνικό αλ

φάβητο με τήν προσθήκη βέβαια ώρισμένων σημείων γ ια τήν απόδοση 

των ιδιαιτέρων φθόγγων της γλώσσας τους. 4 5 Ή χρήση της ελληνικής 

γραφής άπο αλβανόφωνους πληθυσμούς οφείλεται στην ύπαρξη πολυ

άριθμου ελληνικού πληθυσμού στην 'Αλβανία καί ισχυρών ελληνικών 

κοινοτήτων, πού συντηρούσαν ελληνικά σχολεία και υποστήριζαν τή 

ντόπια ορθόδοξη 'Εκκλησία. 'Αναφέρω χαρακτηριστικά τήν περίφημη 

«Νέα Α κ α δ η μ ί α » της Μοσχοπόλεως, 4 6 πού αποτελεί σταθμό στην 'ιστο

ρία τής ελληνικής παιδείας καί άσκησε μεγάλη πολιτιστική επίδραση 

στους αλβανικούς πληθυσμούς. 

"Ομως άπο έλλειψη επαρκών στοιχείων δεν είναι δυνατό να δια-

πιστωθή ποια ήταν ή διάδοση τοΰ ελληνικού αλφαβήτου στους διάφο

ρους τομείς τοΰ καθημερινού καί δημόσιου βίου. Πάντο^ς ή συγγραφή 

σχετικών λεξικών στον I H ' αι. ύποδηλούνει μια προσπάθεια κωδικο

ποιήσεως καί πιθανώτατα ανταποκρίνεται σε μια πραγματική ανάγκη. 

Είναι ενδεικτικό γιά τήν κίνηση αυτή ότι τα πρώτα γνωστά λεξικά έχουν 

γραφή άπο δύο Μοσχοπολίτες. 

Μετά τήν Ε λ λ η ν ι κ ή 'Επανάσταση καί τή δημιουργία τοΰ Ε λ λ η 

νικού Κράτους, έγιναν προσπάθειες να ένωθή ή 'Αλβανία με τήν 'Ελ

λάδα. Τότε παράλληλα μέ το πολιτικό θέμα γιά τήν ίδρυση ένας δυαδι

κού Κράτους, υποστηρίχθηκε καί ή φυλετική συγγένεια Ε λ λ ή ν ω ν καί 

'Αλβανών καί ή ελληνική κ α τ α γ ω γ ή τής αλβανικής γλώσσας. 4 7 Τούτο 

προκάλεσε μεγάλες καί ποικίλες αντιδράσεις. 

45. Πρβλ. G. Crispi, ενθ' άνωτ., 
σελ. 3 ύποσημ. 2, για τήν εποχή πριν 
άπο το 1831. 

46. Βλ. γενικά Τρ. Εύαγγελίδη, '// 
παιδεία επί Τουρκοκρατίας, τόμ. Α', 
σελ. 133 - 135. Εΰλόγιου Κουρίλλα, 
'// Μοσχόπολις και ή Νέα Άκαδή-
μεια αυτής, «Θεολογία» 12 (1930), 
σελ. 320. Στ. Παπαδόπουλου, Ecoles 
et associations grecques, ενθ' άνωτ., 
σελ. 423, δπου καί ή σχετική βιβλιο
γραφία. 

47. Βλ. σχετικά Τ. Γιοχάλα, 'Ανέκ

δοτα τίνα κείμενα περί 'Αλβανίας, 
αλβανικού αλφαβήτου και ελληνοαλ
βανικών σχέσεων, «Μνημοσύνη» 2 
(1969), σελ. 429 κέ. και 436. Για 

τήν όλη κίνηση, πού αποσκοπούσε στην 
ένωση τής 'Αλβανίας μέ τήν 'Ελλάδα 
καί πού συνεχίστηκε στις αρχές τοΰ 
αιώνα μας, βλ. αυτόθι, σελ. 427 - 452. 
Πρβλ. καί σχετικά άρθρα τής έφημ. 
«Πελασγός καί Φθιώτις» (1859 -
1860). Πρβλ. Παπαδόπουλου, gvQ' 
άνωτ., σελ. 420 - 421, δπου καί σχε-

. τική βιβλιογραφία. 
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'Από τα μέσα του ΙΘ' cd. ή δράση της οργανώσεως de propaganda 

fide εντείνεται, και κατορθώνει να εξαφάνιση δλα τα αλβανικά δημοσιεύ

ματα σε ελληνικό αλφάβητο και ακόμη να καταστρέψη τα ελληνικά 

τυπογραφικά στοιχεία. Ά π α τις νέες προσπάθειες αποκαταστάσεως τοΰ 

ελληνικού αλφαβήτου στους αλβανόφωνους πληθυσμούς και δημιουρ

γίας νέου αλβανικού αλφαβήτου με βάση το έλλ.ηνικό, σημειο'̂ νω τις 

ενέργειες τοΰ Εύάγ. Ζάππα. 4 8 'Επίσης ό Δημήτριος Καμάρδας, αλβανι

κής καταγωγής μεγαλέμπορος εγκατεστημένος στο Λιβόρνο, προσπά

θησε, και επέτυχε για ένα διάστημα, να έπαναφέρη την ελληνική γραφή 

(1861 κέ. ), εκδίδοντας με δαπάνες του σχετικά δημοσιεύματα, πού δια

δόθηκαν ευρύτατα στους αλβανόφωνους πληθυσμούς οχι μόνο της 'Αλ

βανίας άλλα και της Καλαβρίας.49 Λίγο αργότερα έγιναν νέες απόπειρες 

άπο τον Ί ω . Βρεττο καί τον Παν. Κουπιτώρη5 0 για να αναστείλουν τον 

έκλατινισμό. 

Πιθανώτατα γι' αυτόν τον λόγο αυξάνουν τότε τα σχετικά δημο

σιεύματα. Γιατί σ' αυτήν τήν κίνηση πρέπει, νομίζω, να ενταχθούν καί 

οί σχετικά πολυάριθμες εκδόσεις, θρησκευτικών κυρίως κειμένων άλλα καί 

διδακτικών βιβλίων, σε αλβανική γλώσσα μέ ελληνική γραφή πού τυπώ

θηκαν τότε στην Κωνσταντινούπολη.51 "Ομως οί ατομικές αυτές προσπά

θειες, πού έγιναν έξω άπο τήν Αλβανία, δεν ήταν δυνατό να ανακόψουν 

τή συστηματική λατινική προπαγάνδα, πού δρούσε μέσα στή χώρα. Έ ξ 

άλλου τα πολιτικά γεγονότα καί γενικώτερα το διεθνές κλίμα δεν ευνο

ούσαν τήν ελληνική υπόθεση καί τήν ενίσχυση του ελληνικού στοιχείου. 

"Ηδη πριν άπο το Βερολίνειο Συνέδριο ή αλβανική προπαγάνδα είχε 

συστηματικά όργανωθή : τότε ιδρύθηκε ό Αλβανικός Σύνδεσμος, πού 

υποστηρίχθηκε άπο τήν 'Ιταλία καί τήν Αυστρία, ενισχύθηκε άπο τή 

ρουμανική καί βουλγαρική προπαγάνδα καί εργάσθηκε για τήν πνευμα

τική χειραφέτηση των 'Αλβανών καί εναντίον της ελληνικής επιρροής. 

"Ετσι τελικά το λατινικό αλφάβητο επικράτησε οριστικά στην Άλβα-

48. Πρβλ. Λυκούδη, ενθ' άνωτ., 
σελ. 14. Γιοχάλα, ενθ' άνωτ., σελ. 428. 

49. Βλ. Dm. Camarda, Appen
dice al saggio di grammatologia 
comparala sulla lingua albanese, 
Prato 1866, δπου αλβανικά ποιή
ματα καί παροιμίες αλβανικές άπο 
τήν 'Αλβανία, τήν κυρίως 'Ελλάδα, 
Καλαβρία, Σικελία σέ ελληνικό (αυτο
σχέδιο) αλφάβητο. Legrand, Biblio

graphie Albanaise, άρ. 270. Πρβλ. 
Λυκούδη, ένθ' άνωτ., σελ. 15 - 16. 

50. Βλ. Λυκούδη, ενθ' άνο^τ., σελ. 
16 καί ύποσ. 6 καί 7. Για τα δημο
σιεύματα τους σχετικά μέ τήν αλβα
νική γραφή, βλ. Lpgrand, Bibliogra
phie Albanaise, άρ. 295 (τοϋ 1868), 
372, 373, 377 (1879). 

51. Αυτόθι, άρ. 296, 318, 321, 
382, 394 - 5, 409, 454 - 7, 488, 599. 
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νια. στα τέλη του ΙΘ' αι. καΐ στα 1908 καθωρίστηκε επίσημα ό τύπος 

του.5 2 

Συνοψίζοντας παρατηρούμε οτι τα αΐτια και οί προϋποθέσεις πού 

επηρέασαν τή χρήση της ελληνικής γραφής στην Αλβανία είναι διαφο

ρετικές από τους παράγοντες πού επέδρασαν στους σλαβικούς πληθυ

σμούς τής Βαλκανικής. Γιατί, αντίθετα άπο τους Βουλγάρους και τους 

Νότιους Σλάβους, στην 'Αλβανία δεν υπήρχε εθνική γραφή και το έλλη 

νικο αλφάβητο βρισκόταν για μεγάλο χρονικό διάστημα σε ανταγωνι

σμό με το λατινικό για την οριστική επικράτηση του στη διαμόρφωση 

του αλβανικού αλφαβήτου. 

3. Ρουμανικά κείμενα μέ ελληνική γραφή 

Ά π ' δσο γνωρίζω, δεν έχει γίνει μέχρι σήμερα καμμιά απόπειρα 

καταλογογραφήσεως των σχετικών κειμένων, ούτε ειδική έρευνα γι' 

αυτό το θέμα.5 3 "Ετσι μέ τα σημερινά δεδομένα δεν μπορούμε να έχουμε 

ενα γενικό διάγραμμα τής παραδόσεο^ς των ρουμανικών κειμένων σε 

ελληνική γραφή. 

Σημειοινω μόνο οτι, έκτος άπο τα Λεξικά του Δανιήλ Μοσχοπό-

λεως (1762) καί του Θεοδώρου Καβαλλιώτη (1770), πού περιείχαν και 

τη «βλάχικη» γλώσσα μέ ελληνικούς χαρακτήρες, συχνά σε ιδιωτική 

αλληλογραφία Ρουμάνων του I H ' αϊ. γίνεται χρήση τής ρουμανικής μέ 

στοιχεία ελληνικά. 'Επίσης αναφέρω ένα χειρόγραφο — σήμερα χαμέ

νο — πού περιέχει μεταξύ άλλων θρησκευτική λειτουργία σέ βλάχικη 

γλώσσα μέ ελληνικούς χαρακτήρες καί πού γράφτηκε, κατά την επι

κρατέστερη άποψη, στο δεύτερο ήμισυ τοϋ I H ' αι. στην περιοχή τής Μο-

σχοπόλεως.54 'Αναφέρω ακόμη 2 χειρόγραφα καί 2 έντυπα τών άρχων 

τοϋ ΙΘ' αϊ. γραμμένα σέ ρουμανική γλώσσα μέ ελληνική γραφή, πού 

περιέχουν Ευαγγέλια, αλφαβητάριο ή λαϊκά τραγούδια.55 

'Οπωσδήποτε ή έρευνα θα φέρη σέ φώς καί άλλα ανάλογα κείμενα. 

Υποθέτω όμως οτι ή χρήση τής ελληνικής γραφής για την απόδοση τής 

52. Βλ. σχετικά Μ. Cohen, La 
grande invention de l'écriture et son 
évolution, ενθ' άνωτ., σελ. 297. 

53. Βλ. σχετικά όσα σημειώνει ό 
ΑΙ. Elian, Elemente de paleografie 
greco - ramina, «Documento . pri
vine! istoria Romìnei», Introducere, 
τόμ. A', Βουκουρέστι, σελ. 378 - 381. 

54. Βλ. εκδ. Matilda Caragiu -
Marioteanu, Lilurghier aromìnesc. 
Un manuscris anonim inédit, Βου
κουρέστι (έκδ. Ακαδημίας) 1968 
(παρουσίαση στο Δελτίον Ρουμανικής 
Βιβλιογραφίας, Α/1 (1969), σελ. 5-8). 

55. Βλ. Elian, ένθ' άνωτ., σελ. 
378-379. 
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ρουμανικής γλώσσας δεν θα είχε λάβει, την έκταση πού παρατηρείται 

σε άλλες βαλκανικές χώρες, δ π ω ς είδαμε π . χ. στη Βουλγαρία. Βέ

βαια, ήδη άπα το δεύτερο ήμισυ του Ι Σ Τ " αϊ. ή ελληνική γλώσσα ήταν 

πολύ διαδεδομένη στις ρουμανικές χώρες και τον Ι Ζ ' και I I I ' αι. ή ανω

τάτη εκπαίδευση ήταν αποκλειστικά ελληνική. Α ν α μ φ ι σ β ή τ η τ α ή επί

δραση του 'Ελληνισμού εδώ ήταν πολύ μεγάλη — μεγαλύτερη άπο ό,τι 

σε άλλες βαλκανικές χώρες — και εκτείνεται σέ πολλούς τομείς του πνευ

ματικού βίου - άλλα ή επίδραση αυτή ασκείται σέ υψηλότερη πνευμα

τική στάθμη. Έ ξ άλλου ή ελληνική παιδεία έπαιξε θετικό ρόλο στην 

ανάπτυξη της εθνικής παιδείας στις παραδουνάβιες ηγεμονίες, δπου ή 

εθνική γλώσσα και ή εθνική γραφή είχαν νωρίς άναπτυχθή και νωρίς, 

ήδη άπο τα τέλη του Ι Ζ ' αι., είχαν Ίδρυθή σχολεία ρουμανικά. 0 6 Ε π ο 

μένως στη Ρουμανία ή ελληνική γραφή δέν χρειάστηκε νά καλύψη τις 

άμεσες ανάγκες, πού δημιούργησε άλλου ή έλλειψη εθνικής παιδείας. 

Β' ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ ΜΕ ΚΥΡΙΛΛΙΚΗ ΓΡΑΦΗ 

" Ο π ω ς ήδη αναφέραμε, παρατηρείται την ΐδια εποχή στον χώρο τών 

Βαλκανίων καί το αντίστροφο φαινόμενο, δηλ. κείμενα ελληνικά γραμ

μένα μέ σλαβικούς χαρακτήρες. 

Μέχρι σήμερα είναι γνωστά δο>δεκα χειρόγραφα, πού περιέχουν 

ανάλογα κείμενα. 'Από αυτά μόνον έ'να είναι ολόκληρο γραμμένο σέ ελ

ληνική γλώσσα μέ κυριλλική γραφή : πρόκειται γ ι α ενα Είρμολόγιο του 

1827 άπο το L o v e c τής Βουλγαρίας. 5 7 Ε π ί σ η ς σημειώνω χωριστά το 

λειτουργικό βιβλίο (S lu jbe ln icu l ) τού μητροπολίτη Ούγγροβλαχίας 

Στεφάνου, πού χρονολογείται στα μέσα του Ι Ζ ' αί. και περιέχει κείμενο 

παράλληλο σλαβικό καί ελληνικό - το ελληνικό κείμενο είναι γραμμένο 

μέ κυριλλικά στοιχε ία. 5 8 Σ ' δλες τις άλλες περιπτώσεις πρόκειται γ ια 

σημειώματα και μικρά εκκλησιαστικά κείμενα, ψαλμούς, προσευχές 

56. Για το θέμα βλ. τελευταίατήν πο
λύ χρήσιμη μελέτη της Ariadna Cama-
riano - Cioran, Academiüe domnesti 
din Buciiresli si Iasi, Βουκουρέστι 
(Institutul de Studii Sud - Est Euro-
pene, «Biblioteca Istorica» XXVIII ) 
1971. Tò πρώτο ρουμανικό σχολείο 
ιδρύθηκε στα 1C70 στο Cimpulung 
τής Βλαχίας άπο τον Radili Nästu-
rel : βλ. αυτόθι, σελ. 20 καί Ρ. Nàstu-
rel, Contribuii la viata lui loan 

Cariofil in legatura cu bisericä 
Romineasrä, «Mitropolia Olleniei» 
X/7-8 (1958), σελ. 515-516. 

57. Βλ. M. Stojanov, ενθ' άνω-, 
σελ. 326, άρ. 8. 

58. Βλ. ΑΙ. Elian, ϊνθ' άνω-, σελ. 
379 καί φωτ. 6. "Ας σημειωθή δτι 
ή σλαβική γλώσσα καί ή κυριλλική 
γραφή ήταν ακόμη τότε σέ χρήση 
στην 'Εκκλησία τών Ρουμανικών χω
ρών. 
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κλπ., πού έχουν καταγραφή στα λευκά φύλλα βουλγαρικών χειρογρά

φων, εκκλησιαστικού συνήθως περιεχομένου. 

Τα κείμενα αυτά κατανέμονται χρονικά ως εξής : 

2 άχρονολόγητα (τα χειρόγραφα ανήκουν αντίστοιχα στον ΙΓ" καί 

ΙΕ' αι., άλλα τα σημειώματα δεν έχουν χρονολογία καί οί εκδό

τες δεν παρέχουν στοιχεία για τη χρονολόγηση τους). 

1 στα μέσα τοΰ ΙΖ' αι. 

5 στον IH' αι. 
4 στο πρώτο ήμισυ τοΰ ΙΘ' αι. 5 9 

Επομένως, σε σύγκριση με τα σλαβικά κείμενα πού έχουν γραφή 

με ελληνικούς χαρακτήρες, τα ελληνικά κείμενα με κυριλλική γραφή 

απαντούν σε πολύ μικρότερη αναλογία. Γιατί, κι' αν ακόμη — δπως 

εΐναι πολύ πιθανό — δεν έ'χουν δλα καταγραφή, τα ήδη γνωστά εΐναι 

συνήθως μικρά σημειώματα ώρισμέν'ου περιεχομένου και δεν υπάρχει 

καμμιά μαρτυρία για την ευρύτερη χρήση αυτού τού αλφαβήτου στην 

απόδοση τής ελληνικής'γλώσσας. 

Τα χειρόγραφα πού αναφέραμε, έχουν γραφή δλα στη Βουλγαρία — 

έκτος άπο δύο εξαιρέσεις, το λειτουργικό δηλ. βιβλίο του Στεφάνου μη

τροπολίτη Ούγγροβλαχίας καί Ινα κείμενο άπο τη Σερβία. Είναι δλα εκ

κλησιαστικού περιεχομένου ή σημειώματα γραμμένα σε εκκλησιαστικά 

χειρόγραφα. Επομένως ανταποκρίνονται σε μια συγκεκριμένη λειτουρ

γική ανάγκη : υποθέτω δηλ. δτι τα περισσότερα άπο αυτά έχουν γραφή 

για σλαβόφωνους 'ιερείς πού δεν γνώριζαν την ελληνική γραφή, ώστε 

έτσι να εΐναι σε θέση να ψάλλουν κατά τις ιερουργίες σε ελληνική γλώσσα 

τα κατάλληλα αποσπάσματα άπο την 'Αγία Γραφή, ψαλμούς, προσευ

χές κλπ. 

59. Βλ. Stojanov, ενθ' άνωτ., σελ. μεταγραφή. Σ' αυτές τις περιπτώσεις 
325 - 330, κεφ. Γ' «Ελληνικά κεί- δμως ό σκοπός είναι προφανής καί ή 
μένα μέ βουλγαρική γραφή», όπου μέθοδος αυτή ακολουθείται καί για 
καταγράφονται δέκα χειρόγραφα πού άλλες ξένες γλώσσες ακόμη καί σή-
περιέχουν ανάλογα σημειώματα. Μ. μέρα, επομένως τα κείμενα αυτά δέν 
Altbauer, ενθ' άνωτ. (ενα κείμενο). εντάσσονται στο φαινόμενο πού εδώ 
Βλ. επίσης Μ. Stojanov, Gräcko - μελετούμε. 'Εκείνο πού στην περίπτω-
bàlgarski recitici i ucebnici, ε"νθ' ση αύτη έχει σημασία είναι δχι ή γρα-
άνωτ., άρ. 33, 36, 39, 40, 48, δπου φή άλλα ό σημαντικός αριθμός αυτών 
καταχωρίζονται πέντε έλληνοβουλγα- τών έλληνο-βουλγαρικών κειμένων (άνα-
ρικά λεξικά καί διάλογοι —τών ετών φέρονται 49 ώς τα τέλη τοϋ ΙΘ' αι.), 
1845, 1850, 1855, 1858, 1896—, τα γιατί ή ελληνική ήταν τότε ή πιο δια-
όποΐα περιέχουν το ελληνικό τμήμα δεδομένη ξένη γλώσσα για τους Βουλ-
σέ ελληνική γραφή καί σε σλαβική γάρους. 



88 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Η Σ, Γ (1972), άρ. 57 

Τ α ελληνικά κείμενα με κυριλλική γραφή ανήκουν, δπως π α ρ α τ η 

ρήσαμε, κυρίως στον I H ' και στο π ρ ώ τ ο ήμισυ τοϋ Ι Θ ' αι., δηλ. την 

'ίδια εποχή πού απαντούν καί τ α σλαβικά κείμενα με ελληνική γ ρ α φ ή , 

τα όποια δμως συνεχίζονται μερικές δεκαετίες, ενώ τα ελληνικά με 

κυριλλική γραφή διακόπτονται στα μέσα του Ι Θ ' αι. Γιατί, Οπως ήδη 

σημείωσα, ή χρήση της ελληνικής γραφής στους σλαβόφωνους πληθυ

σ μ ο ύ ς ήταν μακροχρόνια συνήθεια, πολύ διαδεδομένη, καί κάλυπτε συγ

κεκριμένες πνευματικές ανάγκες δχι μόνο τών λογίων καί τοϋ κλήρου, 

άλλα καί τοϋ λαοϋ, καί επομένως δέν ήταν εύκολο να διακοπή διαμιάς 

άπο πολιτική σκοπιμότητα. Έ ν ώ αντίθετα, τα ελληνικά κείμενα μέ κυ

ριλλική γραφή περιορίζονταν στους εκκλησιαστικούς κυρίως κύκλους, 

καί γ ι ' αυτό ή πανσλαβιστική κίνηση είχε εύκολα, υποθέτω, τή δυνα

τότητα να έμποδίση τή χρήση τους. Γιατί , δ π ω ς είναι γνωστό, ήδη 

άπο τ α μέσα τοϋ Ι Θ ' αι., μια άπο τις βασικές επιδιώξεις τοϋ παν

σλαβισμού άλλα καί τοϋ βουλγάρικου εθνικισμού, πού κορυφώνεται με 

τήν ίδρυση τής εξαρχίας (1870) , ήταν ή αποκλειστική χρήση τ ή ς σλα

βικής γλώσσας στή λειτουργία καί στις εκκλησιαστικές τελετές 6 0 . Ε π ο 

μένως δταν ή επιδίωξη αυτή πραγματοποιήθηκε, ό βασικός λόγος της 

χρήσεως αυτών τών κειμένων είχε εκλείψει. 

Ά π ο τή σύντομη αυτή επισκόπηση στή Χερσόνησο τοϋ Αίμου, 

γίνεται φανερό δτι, π α ρ ά τις ιδιοτυπίες πού παρατηρούνται δχι μόνο 

σέ κάθε γλώσσα καί σέ κάθε χώρα, άλλα συχνά καί σέ κάθε π ε ρ ί π τ ω σ η , 

υπάρχουν ώρισμένα, πολύ εύγλωττα, κοινά χαρακτηριστικά. 

"Ετσι παρατηρώ δτι ή έκταση αύτοΰ τοϋ φαινομένου εΐναι αντι

στρόφως ανάλογη μέ τήν ανάπτυξη μιας αυτοδύναμης εθνικής παιδείας 

στην αντίστοιχη περιοχή. Γ ια τον λόγο αυτό άπαντα σέ πολύ μεγάλο 

ποσοστό στη Βουλγαρία, στους Νότιους Σλάβους καί στους 'Αλβανούς, 

δπου δέν υπήρχαν εθνικά σχολεία καί αυτόνομος εθνικός πνευματικός 

βίος, καί σπανιώτερα στή Σερβία καί στή Ρουμανία. ΙΙαράλληλα ή χρή

ση τής ελληνικής γραφής άπο αλλοεθνείς πληθυσμούς προϋποθέτει τήν 

GO. Βλ. Μ. Λάσκαρι, Το Άνητο-
λικον Ζήτημα 1800 - 1923, τόμ. Α', 
Θεσσαλονίκη 1948, κυρίως σελ 254. 
Βλ. καί τελευταία Kir il, Patriarch 
Bälgarski. Bälgarskata ekzarchija 
ν Odrinsko i Makedonija sied ocvo-
boditelstva vojna 1877 - 78 (γαλλ. 

τίτλος: L'exarchat bulgare dans la 

province d'Andrinople et en Macé

doine après la guerre russo-turque 

de 1877-78), τόμ. Λ/1, Σόφια 19G9, 

τόμ. Α/2 Σόφια 1970, βλ. κυρίως 

Α/Ι, σελ. 657. 
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παρουσία στίς αντίστοιχες περιοχές ελληνικού στοιχείου αριθμητικά ισχυ

ρού ή οικονομικά καί πολιτιστικά ανεπτυγμένου, καθώς και τη δράση γε-

νικώτερα του ελληνικού σχολείου, ' II ελληνική παιδεία, ή όποια είχε ύπο-

στή μεγάλη κάμψη στους πρώτους μετά την "Αλωση χρόνους, άρχισε κατά 

τα τέλη τοΰ Ι Σ Τ ' αι. καί στίς αρχές τοΰ ΙΖ' αι. να αναπτύσσεται, τα 

ελληνικά σχολεία πολλαπλασιάσθηκαν καί ιδρύθηκαν οχι μόνο στον ελ

λαδικό χώρο, άλλα καί στίς λοιπές χώρες τών Βαλκανίων, οπού υπήρχε 

στοιχείο ελληνικό.61 "Ετσι ή ελληνική γλώσσα κυριάρχησε τον I H ' αι. 

στη Χερσόνησο τοΰ Αίμου και τα ελληνικά σχολεία υπήρξαν για με

γάλο χρονικό διάστημα τα μόνα κέντρα παιδείας — μαζί μέ τήν Ε κ 

κλησία — για τους γειτονικούς βαλκανικούς λαούς. "Οπως παρατηρεί 

ό Διονύσιος Ζακυθηνός, «τα ελληνικά σχολεία του εσωτερικού καί του 

εξωτερικού ειχον χαρακτήρα οίκουμενικόν καί συνετέλεσαν τα μέγιστα 

εις τήν δημιουργίαν τής ανατολικής, της Βαλκανικής, τής ορθοδόξου 

καί τής διορθοδόξου intelligentia, απέβησαν δ' ούτω πραγματικά εργα

στήρια εξαίρετου ανθρωπίνου δυναμικού ελληνικής παιδείας καί εμπνεύ

σεως. "Ανδρες πρώτου μεγέθους, διαπρέψαντες εις την πολιτικήν, τα 

γράμματα καί τάς έπιστήμας, παντοιοτρόπως συμβαλόντες εις την άνα-

γέννησιν τών χωρών αυτών, έγένοντο μαθηταί τών 'Ελλήνων καί παρά 

τών Ελλήνων έλαβον τα σπέρματα τοΰ πνευματικού βίου».62 

Το μεγαλύτερο μέρος αυτών τών κειμένων χρονολογείται μετά τα 

μέσα τοΰ I H ' καί τον 10' αι. Καί τούτο είναι ιδιαιτέρως σημαντικό, 

γιατί ή εποχή αντιστοιχεί στους χρόνους τής μεγάλης ακτινοβολίας τής 

ελληνικής παιδείας, στους χρόνους τοΰ Ελληνικού Διαφωτισμού. "Οπως 

σημειώνει ό Κ. Ο. Δημαράς,6 3 ό 'Ελληνικός Διαφωτισμός εκτείνεται 

κυρίως σε μία πεντηκονταετία, στα 1770 - 1820, μέ τις πρόδρομες μορ

φές καί τις προεκτάσεις του πριν καί μετά άπο αυτούς τους χρόνους. 

Ό 'Ελληνικός Διαφωτισμός δεν υπήρξε βέβαια ή γενεσιουργός 

αιτία αύτοΰ τοΰ φαινομένου, το όποιο είναι πολύ προγενέστερο καί οφεί

λεται, όπως είδαμε, σε γενικώτερες πολιτιστικές καί 'ιστορικές συνθή-

61. Βλ. Ά π . Βακαλόπουλου, 'Ιστο

ρία τοϋ Νέον ' Ελληνισμού, τόμ. Β', 

σελ. 250 - 254 καί 266 κέ. 

62. Δ. Ά . Ζακυθηνοϋ, ΎπερεθνικαΙ 

αξίαι τον έλληνικον πολιτισμού της 

Τουρκοκρατίας, «Χέα Ε σ τ ί α » , τεύ

χος Χριστουγέννων 1970, Α θ ή ν α 

1970, σελ. 7. 

63. Βλ. τή βασική μελέτη τοϋ Κ, 

Θ. Δημαρά, La Grèce au Temps des 

Lumières, Γενεύη 1969, κυρίως σελ. 

IX - XI , όπου ό συγγραφέας, ειδικός 

μελετητής τής ιστορίας τών ιδεών 

αυτής τής εποχής, συγκεντρώνει μελέ

τες πού αναφέρονται σε γενικώτερα 

προβλήματα καί σέ ειδικά θέματα τοϋ 

Ελληνικού Διαφωτισμού. 
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κες. 'Αλλά ή πνευματική αυτή κίνηση ήταν φυσικό να συντέλεση έμμεσα 

στή διάδοση της ελληνικής γραφής, άφοΰ συνετέλεσε γενικώτερα στην 

ανάπτυξη και διάδοση τής ελληνικής παιδείας. Είναι ή εποχή πού ή 

ελληνική διανόηση, εμπνευσμένη άπο τον δυτικό Διαφωτισμό, διοχε

τεύει τις νέες ροπές και τις νέες ιδέες στον χώρο των Βαλκανίων. «Κατά 

το δεύτερον ήμισυ του δεκάτου ογδόου καί τάς αρχάς τοϋ δεκάτου ένα

του αιώνος ειχεν έπιτευχθή ή οίκουμενικότης τής ελληνικής παιδείας καί 

ό συγκρητισμός τής καθ' ημάς 'Ανατολής ύπο την ήγεσίαν τής Ελλη

νικής διανοήσεως», παρατηρεί ό Δίον. Ζακυθηνός.64 "Εκφραση αυτής 

τής οικουμενικότητας τής ελληνικής παιδείας είναι ακριβώς καί ή χρήση 

τής ελληνικής γραφής άπο τους λοιπούς βαλκανικούς λαούς. 

Βέβαια το φαινόμενο αυτό ξεπέρασε τα χρονικά δρια τοϋ Διαφωτι

σμού καί μαρτυρεΐται με διαρκώς αυξανόμενο ρυθμό σε δλο τον ΙΘ' αι. 

Και τοϋτο γιατί ή δράση τών ελληνικών σχολείων καί ή ανάπτυξη τής 

ελληνικής παιδείας, πού εντείνονται με τον Διαφωτισμό — άλλα δεν 

σταματούν μαζί του—, δημιούργησαν τις προϋποθέσεις για τή διάδοση τών 

ελληνικών γραμμάτων καί στις επόμενες γενεές τών Βαλκανικών λαών. 

Θα πρέπει επίσης να τονισθή δτι στίς παραπάνω περιπτώσεις ο'ι 

κύριοι φορείς τών ξενόγλωσσων κειμένων με ελληνική γραφή, ή τουλά

χιστον ο'ι άμεσα ενδιαφερόμενοι, δέν ήταν οί "Ελληνες, άλλα οι άλλοι 

λαοί τών Βαλκανίων, κι' αυτό έχει, δπως θα δούμε, ιδιαίτερη σημασία. 

'Αλλά για να σταθμίσουμε σωστά αυτήν ακριβώς τή σημασία του 

φαινομένου στή Νοτιοανατολική Ευρώπη, θα πρέπει να εξετάσουμε ανά

λογα φαινόμενα εξω άπο τον βαλκανικό χώρο, επιμένοντας περισσότερο 

στίς περιπτώσεις εκείνες, πού συνδέονται μέ τον Ελληνισμό. 

ΑΛΛΑ ΠΑΡΑΛΛΗΛΑ ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ 

1. Κ α ρ α μ α ν λ ί δ ι κ α : Μια μεγάλη κατηγορία αυτού τοϋ 

είδους είναι τα λεγόμενα Καραμανλίοικα,65 κείμενα δηλαδή σέ τουρκική 

64. Δ. Ά . Ζακυθηνοΰ, Ύττερεθνικαι 
άξίαι τοϋ ελληνικού πολιτισμού τής 
Τουρκοκρατίας, ενθ' άνωτ., σελ. 11. 

65. Ό όρος καραμανλίδικα προ
έρχεται άπο το εθνικό Καραμανλήδες, 
πού δήλωνε αρχικά τους κατοίκους 
τοϋ εμιράτου τής Καραμανίας, το ό
ποιο ιδρύθηκε το 1243 άπο τον Ka-
raman bey. Tò εμιράτο περιέλαβε 
αργότερα τή Λυκαονία, τή Μεγάλη 

Φρυγία, τήν Παμφυλία, τήν Ίσάυρία, 
τήν Καππαδοκία, τή Δυτική Κιλικία. 
'Από τον αρχικό αυτόν πυρήνα ώνομά-
στηκαν Καραμανλήδες δχι μόνο οί κά
τοικοι αυτών τών περιοχών, άλλα γε
νικώτερα οί τουρκόφωνοι "Ελληνες τής 
Ανατολής. Για τον όρο Καραμανλίδικα 
βλ. S. Salaville - E. Dalleggio, Kara-
manlidika. Bibliographie analytique 
d'ouvrages en langue turque imprimés 
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γλώσσα με ελληνικούς χαρακτήρες, γραμμένα άπο τουρκόφωνους "Ελ

ληνες χριστιανούς της Μικρός 'Ασίας6 6 ή απευθυνόμενα σ' αυτούς. Τα 

κείμενα αυτά έχουν συστηματικά καταγραφή0 ' και έτσι είναι ουνατο να 

παρακολουθήσουμε Ολη τη φιλολογική αύτη κίνηση, τη χρονική έκταση 

και τη συχνότητα της. 

Το πρώτο γνωστό «καραμανλίδικο» κείμενο εϊναι ή «'Ομιλία ρη

θείσα περί τής ορθής καί άμωμήτου πίστεως των Χριστιανών», πού 

συνέταξε στα 1455 ή στις άρχες τοϋ 1456 ό Γεννάδιος Σχολάριος, ό 

πρώτος μετά την "Αλωση πατριάρχης, για να άνταποκριθή σε σχετική 

επιθυμία τοϋ Σουλτάνου Μωάμεθ του Β'. 'Αρχικά ή ομιλία αύτη, πού 

αποτελεί «ενα μικρό αριστούργημα τής χριστιανικής απολογητικής απέ

ναντι τοΰ Ισλάμ», 6 8 γράφτηκε βέβαια ελληνικά. Ό Γεννάδιος δμως συνέ

ταξε επιτομή της, ή οποία, δπως ρητά σημειώνεται, «μετεγλωττίσΒη 

και είς την τονρκοαραβόγλωσσαν υπό Άχονμάτ, κάδη Βερροίας». Ή 

en caractères grecs. I. 1584 -1850, Α 

θήνα 1958, σελ. V I I καί V I I I ύποσ. 1 

και Sp. Vryonis, The Decline of 

Medieval Hellenism in Asia Minor 

and the Process of Islainization 

from the Eleventh through the 

Fifteenth Century, Berkeley - Los 

A n g e l e s - London 1971, σελ. 452, 

454. 

66. Ή εθνική καταγωγή των πλη

θυσμών αυτών είχε κατά καιρούς 

άμφισβητηθή και ίγινε αντικείμενο 

πολιτικής εκμεταλλεύσεως : βλ. σχε

τικά Vryonis, ένθ' άνωτ., σελ. 452 κέ. 

67. Χάρη στην πρωτοβουλία τοΰ 

Κέντρου Μικρασιατικών Σπουδών καί 

τοϋ Γαλλικού Ινστιτούτου 'Αθηνών 

έχει γίνει συστηματική καταγραφή 

τών έντυπων καραμανλίδικων κειμέ

νων: βλ. S. Salaville καί E. Dalleggio 

Karamanlidika, ενθ' άνωτ.: 113 τί

τλοι τών ετών 1584 - 1850. Ό κατά

λογος συνεχίζεται: ήδη έχει έκδοθή 

Β' τόμος (1851 - 1865), 'Αθήνα 

1966, μέ 36 τίτλους (άρ. 114 - 149). 

Παλαιότερα είχαν δοθή σύντομοι κα

τάλογοι, ανάμεσα στους οποίους ση

μειώνω : Σ . Α. Χουδαβερδόγλου -

Θεοδότου,. Ή τουρκόφωνος ελληνική 

φιλολογία 1453 - 1924, «Έπετηρίς 

'Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών» 7 

(1930), σελ. 2 9 9 - 3 0 7 (71 τίτλοι). 

Γ. Άρβανιτάκη, Les reliques d'un 

inonde disparu. Fond des commu

nautés échangeables, 'Αθήνα 1930 

(αναφέρονται 152 τίτλοι τοϋ Ταμείου 

'Ανταλλαξίμων, χωρίς δμως να έπι-

σημαίνωνται ιδιαιτέρως τα καραμαν-

λίδικα βιβλία). Εύ. Φωτιάδη, Τουρ

κόφωνα ελληνικά βιβλία, «Ελληνικά» 

4 (1931), σελ. 4 9 3 - 4 9 5 (11 τίτλοι 

τών ετών 1 7 9 4 - 1 8 4 0 ) . F . I l a l k i n , 

Acoloulhies greco - turques à. l'usage 

des grecs turcophones d'Asie Mi

neure, «Mémorial Louis Pe t i t » 

(Archives de l 'Orient Chrét ien I ) , 

Παρίσι 1948, σελ. 194 - 202 (12 τί

τλοι) κ. ά. 

68. Ά π . Βακαλόπουλου, Ιστορία 

τοΰ Λ'ε'ου 'Ελληνισμού, τόμ. Β', σελ. 

146. Πρβλ. καί Γ. Ζώρα, Γεώργιος 

ό Τραπεζούντιος καί αί προς ελληνο

τουρκικών Ουννενόησιν προσπάθειαι 

αύτοΰ (Ή «περί τής τών Χριστια

νών πίστεως» ανέκδοτος Trgay/iareiaj, 

Α θ ή ν α 1954, σελ. 65 κέ. 
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μετάφραση έγινε σε αραβική γραφή άλλα καί σε ελληνική μεταγραφή, 

δηλ. σε καραμανλίδικα" σήμερα σώζεται στην ελληνική μορφή της καί 

σε τουρκική μετάφραση με ελληνικούς χαρακτήρες. Ή πρώτη έκδοση 

της, πού περιλαμβάνει το ελληνικό καί το καραμανλίδικο κείμενο, 

χρονολογείται στα 1584.6 9 

Μετά άπο ένα κενό τριών περίπου αιώνων, μόλις στα 1718 παρα

δίδεται το δεύτερο (ουσιαστικά το πρώτο πρωτότυπο) καραμανλίδικο 

κείμενο, ενώ άπο τα μέσα του I I I ' αι. γράφεται καί εκδίδεται μια πλού

σια καί αδιάκοπη σειρά καραμανλίδικων βιβλίων. Είναι χαρακτηριστικό 

οτι άπο τους 149 τίτλους πού καταχωρίζονται στον Α' καί Β' τόμο του 

καταλόγου Salaville - Dalleggio, οί 147 χρονολογούνται άπο τα 1743 

ώς τα 1865.7 0 Πραγματικά άπο τον I I I ' αϊ. παρατηρείται μια έντονη 

γραπτή καραμανλίδικη φιλολογία. Κι' έδώ, δπως καί στή Χερσόνησο του 

Αίμου, δπου επικρατούσαν ανάλογες ιστορικές καί πολιτιστικές συνθή

κες, ό κύριος όγκος αυτών τών κειμένων μαρτυρεΐται άπο τα μέσα τοΰ 

I H ' καί δλο τον ΙΘ' αι. Τα σχετικά κείμενα είναι κυρίως θρησκευτικού 

περιεχομένου : μεταφράσεις Παλαιάς καί Καινής Διαθήκης καί λειτουρ

γικά καί αγιολογικά έργα. 'Από τον ΙΘ' α'ι. τυπώνονται στα καραμαν-

λίδικα διδακτικά βιβλία, εγχειρίδια, λεξικά κ. ά., άλλα καί λογοτε

χνικά κείμενα,71 καθώς καί περιοδικό.72 

Παράλληλα με τή γραπτή φιλολογία, βρέθηκαν στις εκκλησίες καί 

σε άλλα μνημεία της Μικράς 'Ασίας καραμανλίδικες επιγραφές, πού 

χρονολογούνται κι' αυτές στον I I I ' καί ΙΘ' αι. 7 3 'Επίσης, δπως μαρτυ

ρεί ό Μανουήλ Γεδεών, στην ΐδια τήν Κωνσταντινούπολη, ανάμεσα στην 

69. Βλ. Martin Grusius, Turco-
graeciae libri odo, Βασιλεία 1584, 
σελ. 109 - 120. 'Ακολούθησαν καί 
άλλες εκδόσεις στα 1718, 1743 κλπ. 
Βλ. Salaville - Dalleggio, Karaman-
lidika, άρ. 1. Βλ. καί L. Petit - Χ. Si-
derides - M. Jugie, Oeuvres complètes 
de Gennade Scholarios, Γ", Παρίσι 
1930, σελ. XLI - XLII καί 453 - 458. 

70. Βλ. Salaville - Dalleggio, Ka-
ramanlidika, άρ. 3-113 καί 114-149. 

71. Βλ. αναλυτικά αυτόθι. Πρβλ. 
Vryonis, Decline, σελ. 452 κέ. 

72. Το περιοδικό «Μικρά '\σία», 
πού τυπωνόταν στή Σμύρνη. 

53. Βλ. χαρακτηριστικά Μ. Χα
τζηδάκη, Χριστιανικές επιγραφές Μι-
κράς 'Ασίας καί Πόντου στο Μουσείο 
Μπενάκη, «Μικρασιατικά Χρονικά» 8 

(1959), κυρίως σελ. GO - 73. 'Ανα

φέρονται συνολικά 66 καραμανλίδικες 

επιγραφές γραμμένες κυρίως σε ιερά 

σκεύη. Οί 58 είναι χρονολογημένες 

καί κατανέμονται ώς έξης : 2 στο πρώ

το ήμισυ του I H ' αι. (1719, 1728), 

17 στο δεύτερο ήμισυ τοΰ IH' αι., 

33 στο πρώτο ήμισυ τοϋ ΙΘ' αι., 6 

στα 1851 -1865. 
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Ψαμαθιά καί στο 'Επταπύργιο (Yedikoulé), υπήρχε μια καραμανλί-

δικη συνοικία, στην οποία το Πατριαρχείο ήταν αναγκασμένο να κοι-

νοποιή τα επίσημα έγγραφα του στα καραμανλίδικα.74 

'Από τις παραπάνω περιπτώσεις πρέπει να ξεχωρίσουμε την ομι

λία του πατριάρχη Γενναδίου, πού αποτελεί μεμονωμένο φαινόμενο : 

όπως είπαμε, το πρωτότυπο γράφτηκε σε ελληνική γλώσσα και κατό

πιν μεταφράστηκε στα τουρκικά και τοϋτο έγινε για να άνταποκριΟή 

σε συγκεκριμένη σκοπιμότητα και σέ ανάγκες των επισήμων άρχων. 

Τά άλλα καραμανλίδικα κείμενα, χειρόγραφα, έντυπα και βιβλία, έγγρα

φα και επιγραφές, γράφτηκαν πολύ μεταγενέστερα, κυρίως άπο τα μέσα 

του I I I ' και όλον τον ΙΘ' αι., άπο τουρκόφωνους "Ελληνες, πού δεν γνώ

ριζαν καθόλου ή ελάχιστα πια τη μητρική τους γλώσσα, διατηρούσαν 

όμως την ελληνική γραφή. 'Επομένως τά κείμενα αυτά ανταποκρίνονται 

στις γλωσσικές απαιτήσεις μιας ολόκληρης εθνικής ομάδας καί καθρε

πτίζουν μια πραγματικότητα. 

Ό γλωσσικός εκτουρκισμός ενός τμήματος τοΰ Ελληνισμού τής 

Μικρός 'Ασίας είναι αποτέλεσμα μακρόχρονης διαδικασίας καί οφεί

λεται σέ πολλαπλά αΐτια : στην ανάγκη επικοινωνίας με τις τοπικές καί 

κεντρικές υπηρεσίες τοΰ κυριάρχου, στις οικονομικές συναλλαγές και 

στις πρακτικές ανάγκες τοΰ εμπορίου, άλλα καί στη συμβίωση καί τή 

στενή επικοινωνία μέ τουρκικούς πληθυσμούς, καί στην αποκοπή άπο 

τον κυρίως ελληνικό κορμό.75 Ό Ελληνισμός στο εσωτερικό τής Μι-

κρας 'Ασίας, αν καί σημαντικός καί ακμαίος, ζοΰσε έξω άπο τον ελλη

νικό ν/ώρο καί γι' αύτο είχε δεχθή τις επιδράσεις τοΰ ξένου γλωσσικού 

στοιχείου. 

"Ε-/ει ύποστηριχθή οτι οι τουρκόφωνοι "Ελληνες, παρά τήν άγνοια, 

μερική ή ολική, τής ελληνικής γλώσσας, διατήρησαν τήν ελληνική γρα

φή, γιατί ή αραβική παρουσίαζε πολλές δυσκολίες.76 Ή τεχνική όμως 

δυσχέρεια δέν μπορεί μόνη της να έρμηνεύση ένα φαινόμενο πολύπλοκο,77 

74. «Εκκλησιαστική Αλήθεια» 8 

(1888), σελ. 200. 

75. Για τις ιστορικές συνθήκες τοϋ 

Ελληνισμού τής Μικρός 'Ασίας μετά 

τήν τουρκική κατάκτηση, βλ. τελευ

ταία Vryonis, ενθ' άνωτ., όπου καί 

ή σχετική βιβλιογραφία. 

76. Salaville - Dalleggio, Kara-

manlidika, Ι, σελ. V i l i . 

77. 'Υπάρχουν περιπτώσεις πού κι 

αύτη ή τεχνική δυσκολία δέν υφίστα

ται και πού αντίθετα ή γλώσσα των 

κειμένων ίχει εύκολώτερο αλφάβητο 

άπο τήν ξένη γραφή στην οποία απο

δίδεται, όπως συμβαίνει π. χ. στην 

περίπτωση των 'Εβραίων τής Θεσσα

λονίκης: βλ. παρακάτω, σελ. 94 καί 

ύποσ. 83. 



94 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Η Σ , Γ (1972), άρ. 57 

το όποιο, δπως είδαμε, άπαντα σε διάφορες εθνικές ομάδες και σε δια

φορετικές συνθήκες και εποχές καί του οποίου πολλαπλά είναι τά αϊτια 

και ποικίλοι οι συντελεστές. 

Έ ξ άλλου, το ϊδιο φαινόμενο παρατηρείται την ϊδια εποχή καί σέ 

άλλους ξενόγλωσσους ελληνικούς πληθυσμούς καθώς καί σέ άλλες εθνι

κές ομάδες της 'Ανατολής — για να περιοριστούμε έδώ χρονικά καί το

πικά. Χωρίς να επεκταθώ σέ παλαιότερες μεμονωμένες περιπτώσεις,78 

αναφέρω ενδεικτικά οτι ο'ι άρμενόφωνοι ορθόδοξοι "Ελληνες στην περιοχή 

τής "Αμιδας καί αργότερα τής Νικαίας, Νικομήδειας καί Χαλκηδόνος 

απέδιδαν τήν αρμενική γλώσσα μέ ελληνική γραφή.7 9 Κι' αντίθετα, τουρ

κόφωνοι 'Αρμένιοι χριστιανοί τής Καισαρείας, τής 'Αγκύρας κ. ά. έγρα-

φαν τήν τουρκική γλωσσά με αρμένικους χαρακτήρες, ί τ ή Λυρια, 

δπου ή αραβική γλώσσα αντικατέστησε νωρίς τή συριακή, ό πληθυσμός 

χρησιμοποιούσε συχνά το συριακό αλφάβητο για να γράψη κείμενα αρα

βικά.81 'Ενώ οι αραβόφωνοι Κόπτες τής Αιγύπτου, πού διατήρησαν τήν 

κοπτική μόνο σαν γλώσσα τής λειτουργίας, έγραφαν μέ κοπτικούς χα

ρακτήρες κείμενα αραβικά.82 

Σημειώνω ακόμη οτι ο'ι Εβραίοι τής Θεσσαλονίκης έγραφαν το 

ισπανικό ιδίωμα τους σέ εβραϊκή γραφή.8'5 

78. Βλ. π. χ. τις gazels, πού γρά

φτηκαν τον Ι Γ' αι. στο 'Ικόνιο σέ 

γλώσσα ελληνική μέ αραβικούς χαρα

κτήρες άπο τους ποιητές Mevlava 

καί S u l t a n A'eled, πού γνώριζαν τήν 

ελληνική γλώσσα καί θέλησαν έτσι να 

δείξουν τήν οικουμενικότητα τής παι

δείας τους: βλ. P . Burguière - R . 

M a n t r a n , Quelques vers grecs du. 

XIIIe siècle en caractères arabes, 

«Byzant ion» 22 (1952), σελ. 6 3 -

79" βλ. καί «Byzant in i sche Z e i t 

schrift» 51 (1958), σελ. 15 - 16 

(διορθώσεις Κ. Μέρτζιου). Πρβλ. καί 

Ο. Meyer, Die griechischen Verse 

in lìabab - Nama, «Byzant in ische 

Zeitschrif t» 4 (1895), σελ. 401 -

411. Βλ. επίσης τις ελληνικές με

ταφράσεις εβραϊκών ιερών κειμένων, 

πού γράφτηκαν μέ ελληνικούς χαρα

κτήρες, δπως α) ή Πεντάτευχος, στα 

1547: D. Hesseling, Les cinq livres 

de la Loi (le Pentateuque), Leiden -

Leipzig 1897 καί κριτική τοϋ Bel-

]eli,«Revue des E t u d e s Ju ives» 1897, 

1, σελ. 132 - 155 καί απάντηση D. 

Hesseling, αυτόθι, σελ. 314 - 318, 

καί β) το Βιβλίο τοϋ Ί ω ν ά , πού παρα

δίδεται σέ δύο χειρόγραφα χρονολο-

γούμενα το πρώτο πριν άπο τα 1263 

καί το δεύτερο στον Ι Ε ' αι.: D. H e s 

seling, Le Livre de Jonas, «Byzant i

nische Zeitschrif t» lü (1901), σελ. 

2 0 8 - 2 1 7 . 

79. Χουδαβερδόγλου, ένθ' άνωτ., 

σελ. 301 ύποσ. 2. 

80. Vryonis, ένθ' άνωτ., σελ. 459 

και ύποσ. 55, δπου καί ή σχετική 

βιβλιογραφία. 

81. Αυτόθι. 

82. Αυτόθι. 

83. Βλ. Ά". Σιγάλα, 'Ιστορία τής 

Έλλψικής γραφής, σελ. 69 ύποσ. 2. 
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2. Έ λ λ η ν ι κ α Κ ά τ ω ' Ι τ α λ ί α ς . Το φαινόμενο άπαντα 

επίσης σε παλαιότερη εποχή στη Δύση, στους ελληνικούς πληθυσμούς 

της Κάτω 'Ιταλίας και Σικελίας, οπού παραδίδονται κείμενα ιταλικά 

γραμμένα σε ελληνικό αλφάβητο. Παρά τις επί μέρους αξιόλογες μελέ

τες,8 4 δεν έχει γίνει μέχρι σήμερα συστηματική καταγραφή τών κειμέ-

84. Παραθέτω κατά χρονολογική 

σειρά τή σχετική βιβλιογραφία, πού 

χωρίς να είναι εξαντλητική, καλύπτει 

τα κυριώτερα και σημαντικώτερα κεί

μενα: F . Prado] , Scongiuri e rèeeite 

in dialetto siciliano e in caratteri 

greci, «Griechische u n d südi ta l ie-

nische Gebete , Beschwörungen und 

Rezep te des Mit te la l ters» , Giessen 

1907, σελ. 1 4 - 3 2 (κείμενο 1ΣΤ' αι. 

άπο τον κώδ. M a r c i a n o X a n i a n o 

225). Π . Schneegans, Sicilianise/ie 

Gebete, Beschwörungen und re-

zeple in griechischer Umschrift, 

«Zei tschr i t t für Roman i sche Phi lo

logie» 32 (1908), σελ. 571 - 594 

(για το ϊδιο κείμενο). C. Salvioni, 

Osservazioni intorno al testo sici

liano iìi trascrizione greca, «Zei t 

schrift für Romanische Philologie» 

33 (1909), σελ. 323 - 3 3 4 (ΤΟ ΐδιο 

κείμενο). Α. Heisenberg, y eue Quel

len zur Geschichte des Lateinischen 

Kaisertums und der Kirchenunion, 

«Sitsungsber. d. Bayer . Akad. der 

Wissenschaften», A b h a n d l . , Μό

ναχο 1923, σελ. 4G - 52 (λατινική 

λειτουργία με ελληνική γραφή και μέ 

αντίστοιχη ελληνική μετάφραση κατά 

στίχο: Cod. A m b r o s . Gr. 35 ( F . 93 

S u p . ) , φφ. 1, 3, 4α, 4ß r ) . G. Ν. Sola, 

Spigolature di codici greci siciliani, 

«Archivio Storico per la Sicilia 

Orientale» 25/1 (1929), κυρίως 

σελ. 407 - 409 (σχόλια Ι Δ ' αι. στον 

κώδικα Marciano X I ) . G. Α. Cesareo, 

Antico volgarizzamento siciliano 

del testo greco di San Marco del 

Cod. Ν. 112 della Biblioteca Uni-

versaria di Messina, «Studi e R i 

cerche su la L e t t e r a t u r a I t a l i a n a » , 

Παλέρμο 1930, σελ. 2 9 - 5 2 (Cod. 

Mess. Gr. 112 του ΙΑ' αϊ . ) . S. G. Mer

cat i , Sul Tipico del Monasterio di 

S. Bartolomeo di Trigona tradotto 

in italo-calabrese ^ in trascrizione 

greca da. Francesco Vusicano, «Ar

chivio Storico per la Calabr ia e la 

L u c a n i a » 8 (1938), σελ. 197 κέ. 

( = Collectanea B y z a n t i n a , Bari 

1970, τόμ. Β', σελ. 372 - 394) : Τυπικό 

τοϋ 1571. Α. Monteverd i , Carta 

Cagliaritana in caratteri greci, «Atti 

e Memoria dell ' Acadia» S. I H / Ι 

(1948), σελ. 15 ανατ. (κείμενο τοΰ 

ΙΑ /IB' αι . ) . S. F r a s c a , Glossario 

greco - siciliano del sec. XIV, «Cul

tura Neola t ina» 9 (1949), σελ. 

129 - 135 (σχόλια τέλους Ι Ε ' αι. στον 

κώδ. N e a p . I l D. 17, φφ. 1 2 4 - 1 2 6 ) . 

A. Pag l iaro, Formule di confessione 

meridionali in caratteri greci, «Sag

gi di Crit ica S e m a n t i c a » , Messina-

Firenze 1953, σελ. 283 - 330: α) For

m u l a di confessione sicil iana (ΙΛ' 

αι.) άπο τον κώδ. Gr. di G r o t t a f e r -

r a t a 301, φφ. 290 - 293 και β) Con

fessione r i tmica calabrese (τοϋ Ι Σ Ί " 

αϊ.) άπο τον κώδ. Ambi". Gr. 89 

(Β 39 S u p . ) , φ. 200. S. F r a s c a , 

Glosse siciliane in scrittura greca, 

«Bolletino del Centro di S t u d i F i 

lologi e Linguist ici Siciliani» 3 

(1955), σελ. 314 - 316 (σχόλια I L ' -

Ι Σ Τ ' αι. στον κώδικα Vat. Gr. 2130). 

Ο. Par langel i , Nuova carta rossa-

nese volgare in caratteri greci, 

«Bolletino della Badia Greca di G r o t -
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νων αυτών, ώστε να καθορισθή ή έκταση και τα χρονικά οριά τους. 

Πάντως άπα τα γνωστά δεδομένα μπορούν να εξαχθούν οι ακόλουθες 

γενικές παρατηρήσεις : 1 ) Τα κείμενα αυτά εΐναι συνήθως γραμμένα 

στην τοπική διάλεκτο της Σικελίας ή της Καλαβρίας, ανάλογα με την 

προέλευση τους, έκτος άπο σπάνιες εξαιρέσεις σε λατινική γλώσσα. 

2) Ά π ο την άποψη του περιεχομένου τους, είναι κυρίως θρησκευτικά 

η Λειτουργικά χειρόγραφα, ° σημειώματα, σχόλια και ενθυμήσεις σε κώ

δικες,86 κείμενα δημοόδη8" και έγγραφα ή μεταφράσεις παλαιοτέρων 

έγγραφων, πού αφορούν συνήθως σε μοναστικά 'ιδρύματα.88 3) Έκτος 

ta fe r ra la» 10 (195(5), σελ. 3 - 23 

και τοΰ ίδιου, Ina carta rossanese 

in dialetto calabrese in trascri

zione greca, «Silloge B i z a n t i n a in 

onore S. G. Mercat i» (1957), σελ. 

322 - 337: μετάφραση τοϋ I E ' at. 

σέ διάλεκτο Καλαβρίας τοϋ έγγραφου 

τοϋ Ρογήρου Β' τοΰ έτους 6630(1122) 

υπέρ της Μονής 'Οδηγήτριας τοΰ 

R o s s a n o . L. R. Menager, Notes 

et documents sur quelques monastè

res de Calabre à l'époque normande, 

«Byzant in ische Zei tschrif t» 50 

(1957), κυρίως σελ. 336 - 7, 3.46 - 7 

και τοΰ 'ίδιου, La tradition en «vol

gare italiano», des diplômes grecs 

du Patir de Rossano (notule), «Byζ. 

Zeitscl ir .» 51 (1958), σελ. 310 κέ. 

(για το παραπάνω έγγραφο τοΰ Ρ ο 

γήρου Β ' ) . Ο. Par langel i , Testi si

ciliani in caretteri greci, «Saggi e 

Ricerche in Memoria di E t t o r e Li 

Gott i» , Παλέρμο 1960, σελ. 1 - 7 

ανατ. (σημειώματα Ι Δ ' - Ι Ε ' αι. σέ 

κώδικες). ΙΙρβλ. και σημειώματα καί 

σχόλια σέ κώδικες της Κρυπτοφέρ-

ρης: Rocchi , Codices Cryplenses, 

1883, σελ. 29, 31, 313, 317, 319, 

325, 431. Σχόλια Ι Δ ' αι. σέ κωδ. 

Yat . Gr. 1554, φ. 98 κέ. «Calenda-

r i u m siciliensi vel pot ius calabriensi 

dialecto, l i t teris vero graecis scr ip

t u m » : A. Mancini, Codices graeci 

monaslerii messanensis S. Salva

tori*, Μεσσήνη 1907, σελ. 171 κέ. 

Γενικώτερα για τα ελληνικά χειρό

γραφα της Κάτω 'Ιταλίας βλ. R. 

Devreesse, Les manuscrits grecs de 

l'Italie Méridionale, Βατικανό 1955. 

Marie - Louise Concasty, Manus

crits grecs originaires de l'Italie 

Méridionale conservés à Paris, 

«Att i dello V i l i Congresso In t e r 

nazionale di S tud i Bizant ini», τόμ. 

A' (1951), σελ. 22 κέ. 

85. Βλ. μεταξύ άλλων: Α. Heisen

berg, Neue Quellen zur Geschichte 

des lateinischen Kaisertums und 

der Kirchen union, μέρος Β', Μόνα

χο 1923, σελ. 46 - 52. S. G. .Mer

cat i , Sul Tipico del Monasterio di 

S. Bartolomeo di Trigona, ενθ' 

άνωτ., σελ. 384 καί 387. 

86. Βλ. μεταξύ άλλων G. Ν. Sola, 

Spigolature di codici greci siciliani, 

ενθ' άνωτ. S. f r a s c a , Glossario gre

co - siciliano in caratteri greci, ενθ' 

άνωτ. Τοΰ ίδιου, Glosse siciliane in 

scrittura greca, ενθ' άνωτ. Ο. P a r 

langeli, .Testi siciliani, ενθ' άνωτ. 

S. G. Mercat i , Intorno al titolo dei 

lessici di Suida - Suda e di Papia, 

«Byzant ion» 25/27 (1955 - 1957), 

σελ. 178 - 180. 

87. Βλ. G. A. Cesareo, Antico 

volgarizzamento siciliano del testo 

greco di San Marco, ενθ' άνωτ. 

88. Βλ. παραπάνω ύποσ. 84 τ ι ς 
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άπα ελάχιστες εξαιρέσεις,89 δλα χρονολογούνται στον ΙΔ', ΙΕ' και Ι Σ Τ ' 

αιώνα. 

Ό Ελληνισμός της Κάτω 'Ιταλίας και Σικελίας, πού έχει τίς ρί

ζες του στη Μεγάλη Ελλάδα των αρχαίων χρόνων, ενισχυμένος άπο τίς 

μετακινήσεις πληθυσμών και τους εποικισμούς των μεσούν χρόνων, έ

φθασε στη μεγάλη άνθηση του στα τέλη του Θ', τον Γ και ΙΑ' αι. 9 0. 

Μετά την κατάλυση της βυζαντινής κυριαρχίας και παρά τίς συχνές πολι

τικές μεταβολές, διατήρησε την πνευματική του αυτονομία και γνώρισε 

στον IB' και ΙΓ" αι. μια περίοδο ωριμότητας και ακτινοβολίας.91 Κέντρα 

της παιδείας και της πνευματικής κινήσεως του Ίταλιωτικοΰ 'Ελληνι

σμού υπήρξαν ή Εκκλησία και τα μοναστικά 'ιδρύματα.92 Ακόμη και 

σήμερα σο>ζονται στην Καλαβρία και στην Απουλία νησίδες με ελληνό

φωνους πληθυσμούς, πού ή διαλεκτός τους απασχόλησε και απασχολεί 

ιδιαίτερα γλωσσολόγους και 'ιστορικούς.93 

Άλλα οί 'Έλληνες τής Κάτω 'Ιταλίας, αποκομμένοι άπο τα πολι

τιστικά τους κέντρα και άπο τον κυρίως ελληνικό χώρο, ήταν φυσικό 

να υποστούν την επίδραση τοϋ ιταλικού στοιχείου. "Ηδη τον Ι Γ' αι. 

διαπιστο'ίνεται ή επίδραση αυτή στη γλώσσα. ' II μελέτη τών ελληνι

κών εγγράφων τής περιοχής έδειξε δτι ή ελληνική γλο'ισσα και γραφή 

πού, παρά τίς δυσκολίες, διατηρούσαν ακόμη τον IB' αι. τον ιδιαίτερο 

χαρακτήρα τους, έγιναν τεχνητές τον ΙΓ ' αι. και έχασαν τον ΙΔ' αι. 

την ιδιομορφία τής εκφράσεως τους : τον ΙΔ' αι. ή γλώσσα τών εγγρά

φων δέν ανταποκρίνεται πια στην ομιλούμενη ελληνική γλώσσα — εϊναι 

μετάφραση άπο τα ιταλικά.9 4 'Επομένως ήδη τον ΙΓ ' αϊ. οί ελληνικοί 

μελέτες τών L. Menager και Ο. P a r 

langeli. 

89. "Οπως π. χ. ή Carla Caglia

ritana τοϋ 1089 - 1103: ϊκδ. Α. 

Monteverdi , ενθ' άνωτ. 

90. Δ. 'Λ. Ζακυθηνοΰ, ΒνΖαντινή 

Ιστορία, 'Αθήνα 1972, σελ. 409 κέ. 

91 . Αυτόθι, σελ. 414. 

92. Βλ. J . Gay, Notes sur la con

servation du rite grec dans la Ca

labre et dans la terre d'Otrante au 

XIVe siècle: Listes de monastères 

basiliens (d'après les Archives du 

Vatican), «Byzant inische Zei t 

schrift» 4 (189S), σελ. 59 - 6G. Για 

την εξάπλωση και τη δύναμη τών 

78 ορθοδόξων μονών τής Καλαβρίας 

βλ. Μ. - I L L a u r e n t και Α. Guillou, 

Le «Liber Visitationis» d'Athanase 

Chalkéopoulos (145è - 145S), Cit tà 

del Va t icano 1960 (Studi e Testi 

206). Πρβλ. και 'Arc. Βακαλόπουλου, 

'Ιστορία τοϋ Νέον 'Ελληνισμού, τόμ. 

Β', σελ. 64 - 68. 

93. Ζακυθηνοΰ, ενθ' άνωτ., σελ. 

409, οπού και ή σχετική βιβλιογραφία. 

94. Α. Guillou, Les populations 

grecques de Calabre et de Sicile 

au moyen age, «Actes du X I I e Con

grès In te rna t iona l d 'E tudes Byzan

tines» 1961, τόμ. Β', Βελιγράδι 1964, 

σελ. 147 - 148. 
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πληθυσμοί της Κάτω Ιταλίας είχαν ύποστή τη γλωσσική επίδραση του 

τοπικού στοιχείου. Και είναι χαρακτηριστικό δτι ακριβώς την εποχή 

αύτη τών ζυμώσεων και μεταβολών εμφανίζονται τα πρώτα ιταλικά 

κείμενα με ελληνικούς χαρακτήρες, πού θα διατηρηθούν ώς τον Ι Σ Τ ' αι. 

Εϊναι μια μεταβατική περίοδος, κατά τήν όποια οι "Ελληνες της Καλα

βρίας και Σικελίας χρησιμοποιούν ευρύτατα και μιλούν τήν ιταλική γλώσ

σα, άλλα διατηρούν ακόμη τήν ελληνική γραφή. 

Δεν έχουν καθορισθή οι λόγοι πού διακόπτεται τον Ι Σ Τ ' αι. ή παρά

δοση αυτών τών κειμένων. 'Οφείλεται σε φυσικό γλωσσικό έκλατινι-

σμό τοΰ ελληνικού στοιχείου ή σε γενικώτερες πολιτικές συνθήκες 

και έξο^τερικά μέτρα σχετικά μέ τον Ίταλιωτικο 'Ελληνισμό ; "Η 

μήπως δεν πρόκειται για πραγματική διακοπή αυτού τοΰ φαινομένου 

άλλα απλώς για συμπτωματική σιωπή τών γνωστών πηγών ; Μόνο 

ή συνολική και πλήρης μελέτη τών κειμένων αυτών σε συνάρτη

ση μέ τις ιστορικές συνθήκες της εποχής θα δώση, νομίζω, απάν

τηση σ' αυτό το θέμα και θα καθορίση οριστικά τα χρονικά ό

ρια, πού τώρα μέ κάθε επιφύλαξη διαγράψαμε, μέ βάση τα ήδη 

γνωστά δεδομένα. 

Πάντως για τήν ερμηνεία τοΰ φαινομένου είναι απαραίτητο να κα

θορισθούν οι φορείς αυτών τών κειμένων και οι εθνικοί, κοινωνικοί και 

πολιτιστικοί κύκλοι άπό τους οποίους προέρχονται και στους οποίους 

απευθύνονται. "Ετσι στις περιπτώσεις πού είναι γνωστό τό ιστορικό τοΰ 

κειμένου, ό συντάκτης του είναι συνήθως "Ελληνας ή τό κείμενο ανα

φέρεται σέ ίδρυμα ελληνικό. Επίσης συχνά ο'ι γλωσσικές παραφθορές 

στην απόδοση τών ιταλικών λέξεων αποκλείουν τον 'Ιταλό γραφέα. Έ ξ 

άλλου, δύσκολα θα μπορούσε να έρμηνευθή, γιατί οι 'Ιταλοί τοΰ ΙΔ' -

Ι Σ Τ ' αι., σέ εποχή δηλ. πνευματικής αναπτύξεως, θα έγραφαν τή γλώσ-

σα τους μέ ξένη γραφή" εκτός αν λόγοι πρακτικοί, δπως ή επικοινωνία 

μέ τους ελληνικούς πληθυσμούς, το επέβαλαν, οπότε πάλι βασικός συν

τελεστής παραμένει τό ελληνικό στοιχείο. 

Τα κείμενα αυτά, όπως σημειώσαμε, αναφέρονται συνήθως σέ θέ

ματα εκκλησιαστικά και θρησκευτικά καί, έκτος ΐσως άπό ελάχιστες 

εξαιρέσεις, γράφτηκαν μέσα σέ εκκλησιαστικά ή μοναστικά κέντρα ή 

προορίζονται γι' αυτά. Καί είναι χαρακτηριστικό ότι στα τέλη τοΰ Ι Σ Τ ' 

αι., οπότε σταματά ή παράδοση αυτών τών κειμένων, οι ελληνικές μο

νές της Κάτω 'Ιταλίας βρίσκονται σέ παρακμή καί χάνουν συστηματικά 

τήν οικονομική τους δύναμη καί τήν καλλιτεχνική καί πολιτιστική τους 
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ακτινοβολία. 9 5 Το 1579 Ιδρύεται το τάγμα των έλληνόρρυθμων της ' Ι τ α 

λίας (ordine bas i l i ano d ' I t a l i a ) , πού θέτει την 'Ελληνική 'Εκκλησία 

της 'Ιταλίας κάτω άπο τον έλεγχο της Καθολικής. 'Αρχηγός του τά

γματος διορίζεται ό Ι τ α λ ό ς ευγενής Colantonio Ruffo. 9 6 'Τπενθυμί-

ζουμε οτι το τελευταίο γνωστό μακρό ιταλικό κείμενο σε ελληνική γρα

φή (1571) έγινε με εντολή του : είναι ή μετάφραση του Τυπικού της 

Μονής Τρυγόνος στην Καλαβρία, 9 7 δπου τότε ό Ruffo ήταν ηγούμενος. 

'Ασφαλώς ή παρακμή των ελληνικών εκκλησιαστικών ιδρυμάτων συνε

τέλεσε στην ταχύτερη γλωσσική αφομοίωση τών 'Ελλήνων της Κ ά τ ω 

'Ιταλίας άπο το τοπικό στοιχείο, άφοϋ τα κέντρα αυτά ήταν οι φορείς 

τής παιδείας και τής ελληνικής παραδόσεως. 9 8 

3. Φ ρ α γ κ ο χ ι ώ τ ι κ α : Παράλληλα,· άπο τον Ι Σ Τ ' αι. απαν

τούν στις φραγκοκρατούμενες ελληνικές περιοχές, κυρίως στα νησιά του 

Αιγαίου, στην Κρήτη, στα "Επτάνησα, άλλα και στις δυτικές ακτές τής 

Μικρός 'Ασίας, κείμενα ελληνικά μέ λατινικούς χαρακτήρες, πού γρά

φονται καί απευθύνονται στους δυτικούς, ιταλικής συνήθους καταγωγής, 

καθολικούς κατοίκους αυτών τών περιοχών. 

Τ α κείμενα αυτά ονομάζονται συνήθως φραγκο/ιώτικα. Κατά τον 

E. Dalleggio, ό λαϊκός αυτός δρος — πού δέν περιλαμβάνεται σε κανένα 

λεξικό — οφείλεται πιθανώτατα στο ενδιαφέρον, πού άπο τήν αρχή έδει-

95. Fr. Russo, Π monachismo 
Calabro - greco e la cultura bizan
tina in Occidente, «Bolletino della Ba
dia Greca di Grottaferrata» 6(1952), 
κυρίως σελ. 28. Πρβλ. καί M.-H Lau
rent καί A. Guillou, Le «Liber Visita-
tionis» a" Alhanase Chalkéopoulos, 
ένΟ' άνωτ., κυρίως σελ. XXIV καί 
XLIII, δ—ου σημειώνεται βτι άπο τα 
μέσα τοϋ ΙΓ' αι. εΐχε αρχίσει ή παρα
κμή τοϋ ελληνικού μοναχισμού καί ότι 
τον ΙΕ' αι. στις έλληνόρυθμες μονές οι 
μοναχοί δέν γνώριζαν πια ελληνικά. 

96. Fr. Russo, ένθ. άνωτ., σελ. 28. 

97. S. G. Mercati, Sul Tipico del 
monasterio di S. Bartolomeo di Tri
comi, ένθ' άνωτ. 

98. Συμπληρωματικά αναφέρω δτι 
στη Βενετία τον ΙΣΤ' αι. εμφανίζεται 

το αντίστροφο φαινόμενο: στην κωμω
δία τών διαλέκτων (commedia dia
lettale), πού άνθησε στην πόλη τών 
δόγηδων τον ΙΣΤ' αϊ,, παρεμβάλλονται 
συχνά λέξεις καί φράσεις ολόκληρες 
σε ελληνική γλώσσα, πού αποδίδον
ται για λόγους βέβαια τεχνικούς με 
λατινικά γράμματα. Κι' αυτό αντα
ποκρίνεται σέ μιαν ιστορική πραγματι
κότητα: είναι αποτέλεσμα τοϋ ισχυ
ρού ελληνικού στοιχείου, πού ζούσε στή 
Βενετία μετά τήν "Αλωση καί πού 
ενισχύθηκε με τήν ίδρυση τής ισχυρής 
ελληνικής παροικίας καί μέ τους "Ελ
ληνες Stradiotti. Βλ. πρόσφατα L. 
Coutelle, Le Greghesco. Réexamen 
des éléments nèo - grecs des textes 
comiques vénitiens du XVIe siècle, 
Θεσσαλονίκη 1971, δπου καί ή σχε
τική παλαιότερη βιβλιογραφία. 
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ξαν οι Χιώτες για την έκδοση αυτών τών «φράγκικων» κειμένων." Το 

φαινόμενο δεν έχει μελετηθή στο σύνολο του συστηματικά — υπάρχει 

μόνο δ πολύ χρήσιμος κατάλογος του E. Dalleggio για τα θρησκευτικού 

περιεχομένου έντυπα, βιβλία και φυλλάδια.100 

Πάντως το παλαιότερο έντυπο αυτού τού εΐδους τυπώθηκε στα 

1567.1 0 1 'Από τότε τα «φραγκοχιώτικα» κείμενα διαρκώς πολλαπλα

σιάζονται και παίρνουν στον ΙΘ' αι. τή μεγαλύτερη τους έκταση. Τα 

κείμενα αυτά απαντούν ακόμη ως τις ημέρες μας. 1 0 2 

Τα φραγκοχιώτικα κείμενα είναι κυρίως θρησκευτικά έργα, λεξικά 

και διδακτικά βιβλία. Επίσης σ' αυτήν τή μορφή γράφονται συμβόλαια, 

νοταριακά και άλλα έγγραφα, 1 0 3 ακόμη και σπουδαία λογοτεχνικά έργα 

τού Κρητικού Θεάτρου τον ΙΖ' αι., όπως ή Έρωφίλη τού Χορτάτζη, ό 

Φορτουνατος τού Marcantonio Foscolo, ή Θυσία τού 'Αβραάμ κ. ά. 1 0 4 

Βέβαια το είδος αυτό δεν εμφανίζεται για πρώτη φορά αυτήν τήν 
ε π ο χ ή · Ηδη κατά τους ρωμαϊκούς χρόνους και τους πρώτους χριστια

νικούς αιώνες άπαντα σποραδικά και αποσπασματικά σε λατίνους συγ

γραφείς, σε επιγραφές τών κατακομβών, σε αντιφωνήσεις στή λειτουρ

γία της Καθολικής 'Εκκλησίας, κι' αργότερα σε κείμενα θρησκευτικά 

και σε έγγραφα βυζαντινά πού εΐχαν σχέση με τή Δύση. 1 0 5 "Ομως μετά 

τις Σταυροφορίες και τή Φραγκοκρατία, πού εΐχαν σαν επακόλουθο τήν 

'ίδρυση στή Βυζαντινή αυτοκρατορία δυτικών αποικιών και μονίμων 

εγκαταστάσεων, ή χρήση της ελληνικής ήταν φυσικό να διαδοθή στους 

νέους κατοίκους, πού ζούσαν μέσα σε ελληνικό περιβάλλον, εΐχαν έμπο-

99. E. Dalleggio, Bibliographie 
analytique d'ouvrages religieux en 
grec imprimés avec des caractères 
latins, «Μικρασιατικά Χρονικά» 9 
(1961), σολ. 389. 

100. E. Dalleggio, ενθ' άνωτ., σελ. 
385-498, όπου και ή παλαιότερη σχε
τική βιβλιογραφία. Mario Vitti, Λ 
proposito dei Φραγκοχιώτικα, «Αθη
νά» 65 (1901), σελ. 239-243. Τοϋ 
Ί'οΊου, Storia della Letteratura Neo
greca, [Τουρίνο 1971], σελ. 50-51 
και 55 ΰποσ. 14. 

101. Μ. Vitti, A proposito dei 
Φραγκοχιώτικα, σελ. 240. 

102. 'Ενδεικτικά αναφέρω 8 τ ι τα 
108 θρησκευτικά βιβλία τοϋ καταλόγου 

τοϋ E. Dalleggio, ενθ' άνωτ., σελ. 
402-483 κατανέμονται χρονικά ώς 
έξης: 1 στον ΙΣΤ' αι. (1595), 2 στον 
ΙΖ' (1602, 1695), 10 στον I H ' αι. 
(1746 κέ. ), 30 στο α' ήμισυ τοϋ ΙΘ' 
αι., 58 στο β' ήμισυ τοϋ ΙΘ' αι. καΐ 
7 στον εικοστό αι. (ως τα 1958). 

103. Βλ. Μ. Vitti, Λ proposilo 
dei Φραγκοχιώτικα, σελ. 242: έγ
γραφα στο Archivio di Stato της Βε
νετίας. Dalleggio, ένΟ' άνωτ., σελ. 397. 

104. Αυτόθι, σελ. 394-396. Vitti.&o-
ria della Letteratura Neogreca,Gzl. 51. 

105. Dalleggio, ενθ' άνωτ., σελ. 
389 - 394, δπου μεταξύ αλλων το Πά
τερ ημών καί το Σύμβολον της Πί
στεως σέ χειρόγραφο τοϋ Η' αι. 
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ρικές σχέσεις με τους "Ελληνες, έκαναν γάμους με Ελληνίδες. Παράλ

ληλα όμως στις φραγκοκρατούμενες ή ένετοκρατούμενες περιοχές ή ιτα

λική ήταν ή γλώσσα της διοικήσεως και μέ τήν οικονομική δραστηριό

τητα της Βενετίας καί των άλλων ιταλικών πόλεων είχε γίνει ή γλώσσα 

τοϋ εμπορίου. Επίσης στις νέες αποικίες υπήρχαν καθολικοί ιερείς καί 

καθολικά σχολεία, πού δίδασκαν καί διατηρούσαν τή γλώσσα τους, ενώ 

αντίθετα ή ελληνική παιδεία στους πρώτους μετά τήν "Αλωση χρόνους 

είχε ύποστή μεγάλη κάμψη. "Ετσι ήταν πιο εύκολο σ' αυτούς τους κα

θολικούς πληθυσμούς να γράφουν καί να διαβάζουν τα ελληνικά σε λα

τινικό αλφάβητο — αυτό πού είχαν μάθει στα γαλλικά καί ιταλικά σχο

λεία τους. "Οπως σημειώνει χαρακτηριστικά ό εκδότης ενός «φραγκο-

χιώτικου» βιβλίου : «'Ετούτην τήν μικρήν Σννοψιν έτνπωσα μέ Φράγ

κικα γράμματα, διατί οι Καθολικοί εις αυτούς τους τόπουςσας είναι 

πλέον συνηθισμένοι να διαβάζουσι και να γράφονσι τα Ρωμέικα ετζι 

με τα Φράγκικα Γράμματα».106 

'Από τις περιπτο')σεις πού αναφέραμε γίνεται φανερό δτι το φαι

νόμενο άπαντα σε πληθυσμούς διεθνικούς και είναι αποτέλεσμα μακρό

χρονης επεξεργασίας. Ή πολιτική κατάκτηση και ή συμβίωση μέ αλλό

γλωσσους πληθυσμούς είναι οί βασικοί συντελεστές αύτοϋ τοϋ φαινο

μένου, ένώ οί πολιτιστικές συνθήκες καί ή κατάσταση της παιδείας καθο

ρίζουν τή μορφή του. Ό ρόλος τοϋ σχολείου α αυτές τις περιπτώσεις 

είναι πρωταρχικός. 

Πάντως πρέπει να παρατηρήσουμε δτι σ' όλες τις περιπτώσεις 

πού αναφέραμε έξω άπο τον χώρο των Βαλκανίων, ή γραφή υποδηλώνει 

πάντα, χωρίς καμμιά εξαίρεση, τήν εθνική καταγωγή· των φορέων αυτών 

των κειμένων ή τουλάχιστον εκείνων τους οποίους άμεσα ενδιαφέρουν 

ή στους όποιους απευθύνονται αυτά τα κείμενα. Στους διεθνικούς πλη

θυσμούς της Μικρός 'Ασίας καί της Κάτω 'Ιταλίας ή γραφή παραμένει 

συχνά ή μόνη εθνική διάκριση καί το εθνικό αλφάβητο ό μόνος σύνδε

σμος μέ τή μητρική γλώσσα. "Οπως χαρακτηριστικά σημειώνει ό Ά . 

Σιγάλας «ή εθνική γραφή συχνά αποδεικνύεται ισχυρότερα καί αυτής 

της εθνικής γλώσσης, αποτελεί δε μετά της θρησκείας το τελευταΐον 

106. Μ. Vitti, A proposito dei 
Φραγκοχιώτικα, σελ. 241 - το ση
μείωμα, πού στο πρωτότυπο είναι βέ
βαια γραμμένο μέ λατινικούς χαρα

κτήρες, μετέγραφα στα ελληνικά απο
καθιστώντας τήν κανονική ορθογραφία 
άλλα διατηρώντας τις φωνητικές ιδιο
τυπίες. 
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έθνικον κειμήλιον, το όποιον εγκαταλείπει, ένας λαός τότε μόνον, όταν 

άποφασίση να εγκατάλειψη και τον ίδιαίτερόν του πολιτισμόν».10' 

Ή ωραία όμως αύτη παρατήρηση δεν εφαρμόζεται στην περί

πτωση της Χερσονήσου του Αΐμου. 'Εδώ, δπως είδαμε, υπάρχουν ρη

τές μαρτυρίες δτι ή ελληνική γραφή χρησιμοποιείται ευρύτατα άπο ξενό

γλωσσους και αλλοεθνείς πληθυσμούς. Βέβαια συχνά ο'ι συντάκτες αυτών 

τών κειμένων είναι "Ελληνες, άλλα καί τότε πολλές φορές τα έργα τους 

απευθύνονται σε ξενόγλωσσους πληθυσμούς. 

'Επομένως στα Βαλκάνια ή ελληνική γραφή δέν αποτελεί «το τε

λευταίο εθνικό κειμήλιο» ελληνικών ομάδων, πού δέν μιλούσαν πια τήν 

ελληνική γλώσσα άλλα διατηρούσαν τήν εθνική τους γραφή, δπως συμ

βαίνει στή Μικρά 'Ασία καί στην Κάτω 'Ιταλία. Έκεΐ ή διατήρηση της 

ελληνικής γραφής ήταν μια ά μ υ ν α του Ελληνισμού απέναντι στή 

ξένη επιρροή, ένώ στα Βα?>κάνιαή διάδοση του ελληνικού αλφαβήτου ήταν 

μια ε ν ε ρ γ η τ ι κ ή πράξη τοϋ ελληνικού πνεύματος απέναντι στους 

άλλους βαλκανικούς λαούς. "Ετσι στα Βαλκάνια ή ελληνική γραφή έχει 

ξεπεράσει τα δρια τοϋ εθνικού καταλοίπου καί έχει γίνει «άξια υπερ

εθνική»108 — είναι «ή γραφή τής παιδείας».1 0 9 Αυτό οφείλεται, δπως 

ήδη σημειώσαμε, στή δράση τών ελληνικών σχολείων, οπούς καί στο γε

γονός δτι οί "Ελληνες αποτελούσαν τήν ιθύνουσα τάξη καί έπαιξαν πρω

ταρχικό ρόλο στην κοινωνική καί πνευματική συγκρότηση τών βαλκα

νικών λαών κατά τήν Τουρκοκρατία. 

Χαρακτηριστική για τή θέση πού κατείχε ή ελληνική γλώσσα καί 

ή ελληνική γραφή στο./ Βαλκανικό κόσμο, είναι ή εισαγωγή του Δανιήλ 

Μοσχοπόλεως στο «Τετράγλωσσον Λεξικόν» του : 

'Αλβανοί, Βλάχοι, Βούλγαροι, άλλόγλοισσοι χαρήτε 

Κ' έτοιμασθήτε όλοι σας 'Ρωμαίοι να γενήτε 

Βαρβαρικήν αφήνοντες γλώσσαν, φο^νην καί ήθη . . . 

Ξυπνήσατε απ τον βαθύν νπνον τής αμάθειας 

Ρωμαίκια γλώσσα μάθετε, μητέρα τής σοφίας . . . Π 0 

107. Ά. Σιγαλά, Ίατορία τής Έλ- inscriptions protobulgares, «By-
ληνικής γραφής, σελ. 294. zantion» 25/27 (1955 - 57), σελ. 

108. Τον δρο χρησιμοποιεί ό Δίον. 873, ό όποιος θεωρεί τήν ελληνική 
Ζακυθηνός, Ύπερεθνικαί άξια τοϋ γλώσσα «langue culturelle» για τήν 
έλλψικον πολιτωμον τής Τούρκο- Χ ε ? σ ό ν η σ ο τ ο ο Αίμου τον ΙΓ - Θ' αϊ. 
κρατ/ας, για άλλες πνευματικές έκ- ' . 
_Λ , _ «„,^ _ , , 110. Βλ. Ε. Legrand, Bibliographie 
δηλώσεις του Ελληνισμού στους χρό
νους της δουλείας. Albanaise, άρ. 121, στή σελ. 50-51 

109. Πρβλ. V. Besevliev, Les ολόκληρο το κείμενο τής εισαγωγής. 
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Το κείμενο αυτό θυμίζει το σάλπισμα του Ρήγα. 1 1 1 Είναι ή ίδια 

εποχή και ή 'ίδια ιδέα. Αυτό πού ό Ρήγας ώραματίστηκε και διακήρυξε 

στον πολιτικό και κοινοτικό τομέα είχε ήδη συντελεσθή στον χώρο του 

πνεύματος.112 

Αύτη ή διαδεδομένη χρήση της ελληνικής γραφής στους Βαλκανι

κούς λαούς χαρακτηρίζει τήν αρχή ή το τέλος μιας εποχής ; Είναι επι

βίωση παλαιότερων τάσεων πού έχουν τήν αρχή τους στους βυζαντινούς 

χρόνους ή χαρακτηριστικό του νέου Ελληνισμού ; Δεν μπορεί βέβαια 

κανείς να άγνοήση 6τι οι ρίζες αύτοϋ τοΰ φαινομένου βρίσκονται στους 

βυζαντινούς χρόνους, άλλα, κατά τη γνώμη μου, ή διάδοση της ελλη

νικής γραφής είναι χαρακτηριστικό μιας νέας περιόδου, τοϋ οποίου ή 

αρχή ανάγεται στον ΙΖ' αι. με τήν ανάπτυξη τής ελληνικής παιδείας και 

τοϋ όποιου τήν εξέλιξη ανέκοψαν τα πολιτικά γεγονότα τοϋ ΓΘ' αι. : ή 

αφύπνιση τοΰ έθνικοΰ αισθήματος, ο'ι εθνικιστικές αντιδράσεις, ή δια

μόρφωση τών εθνικών κρατών στη Χερσόνησο τοϋ Αίμου και τα 

διεθνή πολιτικά συμφέροντα. 

Μαρία Νυσταζοττονλον - Πελεκίδου 

111. Βλ. «Θούριον» Ρήγα, ϊν.8. 

Λ. Βρανούση, Ρήγας (Βασική Βιβλιο

θήκη άρ. 10), 'Αθήνα 1954, στ. 45-47. 

112. Δίον. Ζακυθηνοϋ, Ύπερεθνι-

καί άξίαι, σελ. 11 . 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΛΑΒΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ ΜΕ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΡΑΦΗ 

Ό κατάλογος πού ακολουθεί, περιλαμβάνει τα μέχρι σήμερα γνω

στά σλαβικά κείμενα σε ελληνική γραφή. Με τα σημερινά δεδομένα ό 

κατάλογος δεν μπορεί βέβαια -νά είναι εξαντλητικός. 'Αποτελεί μια 

πρώτη απόπειρα συνολικής καταγραφής, πού θα χρησιμεύση ώς βάση 

για μελλοντικές προσθήκες καί συμπληρώσεις. 

Στο κατάλογο καταχωρίζονται κατά χρονολογική σειρά τριάντα 

πέντε χειρόγραφα ή έντυπα σε σλαβική γλο'̂ σσα με ελληνική γραφή, τα 

όποια έχουν έκδοθή ή για τα όποια υπάρχουν περιγραφές ή ρητές μαρ

τυρίες, άλλα, δπως είναι αυτονόητο, δεν περιλαμβάνονται σ' αυτόν οι 

γενικές, μή φιλολογικές, μαρτυρίες. 

Για νά είναι δυνατή ή ταύτιση μέ τους ήδη δημοσιευμένους κατα

λόγους, παρέχεται, έκτος άπο τίς εκδόσεις, ή σχετική βιβλιογραφία. 

Κρίθηκε σκόπιμο νά προταχθή ή βιβλιογραφία αυτή, πού στο κατάλογο 

μνημονεύεται συντομογραφημένη, μέ μνεία τής συγκεκριμένης συμ

βολής κάθε μελέτης, για νά ύπάρχη πλήρης καί ενιαία εικόνα τών μέχρι 

σήμερα επιτευγμάτων τής έρευνας σ' αυτόν τον τομέα· (βλ. καί παρα

πάνω, σελ. 70-71, 72 κέ. ύποσημ. 6, 7 καί 9). 

Draganov : Ν. D. Draganov, Jugoslavjanskija knigi i statji na-

pecatannyja greceskimi bukvami, «Izvestija Otdelenija Russkago 

Jazyka i Slovesnosti» 10 (1905), σελ. 3 2 9 - 3 3 2 (αποσπάσμα

τα 6 κειμένων). 

Giannelli - Vaillant : C. Giannelli - A. Vaillant, Un lexique macé

donien du XVIe siècle, Παρίσι 1958 (έκδ. 1 κειμένου). 

Ivanov : J. Tvanov, Bälgarski sfarini iz Makedonija, β' εκδ., Σόφια 

1931, σελ. 181 - 205 (τή μελέτη δέν κατώρθωσα νά συμβουλευθώ). 

Mazon : Α. Mazon, Documents, contes et chansons slaves de Γ Al

banie du Sud, Παρίσι 1936, σελ. 108- 144 (εκδ. 2 κειμένων). 

Mazon - Vaillant : A. Mazon - A. Vaillant, V Évangéliaire de Ku-

lakia. Un parler slave du Bas - Vardar, Παρίσι 1938, κυρίως 

σελ. 251 -338 (έκδ. 1 κειμένου) καί σελ. 7 - 9 (μνεία 4 έργων), 

1 0 - 1 2 (κατάλογος 13 έργων). 

Miletic : L. Miletic, Dca bälgarski räkopisa s gräcko pismo, 

«Bälgarski Starini» VI, Σόφια 1920 (έκδ. 2 κειμένων). 

Mircev = Κ. Mircev, Edin nevrokopski bälgarski sbornik s gräcko 

pismo, «Makedonski Pregled» V I I / 3 (1931), σελ. 1 4 8 - 1 8 6 

(έ'κδ. 1 κειμένου). 
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Οικονόμου : Οικονόμου Κωνσταντίνου του έξ Οικονόμων, Δοκίμων 

περί πληρέστατης συγγενείας της Σλαβωνορωσσικής γλώσσης προς 

την Έλληνικήν, Πετρούπολη 1828. 

Παπαστάθης: Χαρ. Παπαστάθη, Τα πρώτα ελληνικά τυπογραφεία 

της Θεσσαλονίκης, «Μακεδόνικα» 8 (1968), σελ. 247 - 8 και 248 

ύποσ. 3 ( 1 + 1 3 τίτλοι). 

Pennington : Ann Pennington, A Polychronion to John Alexan

der of Moldavia in the Boldeian Library, Oxford, «Actes du 

I I e Congrès International des Etudes du S u d - E s t Européen. 
Section Littérature» (1 κείμενο). 

Polenakovic = Ch. Polenakovic, Grckiot atfavit upotrebuvan vo 

makedonskite knizevni tetetovi vo tekot na vckovite, «Slovo» 

21 (1971), σελ. 2 0 5 - 7 (11 τίτλοι). 

Romanski I : St. Romanski, Bälgarski pesni s gräcko pismo ot 
Makedonija iz Archivata na Vercovica, «Makedonski Pregled» 
I V β (1928), σελ. 141 - 153 (εκδ. 17 τραγουδιών άπό τρεις συλ

λογές, βλ. παρακάτω άρ. 23, 24 καί 25 Καταλόγου). 

Romanski II : St. Romanski, Bälgarski prikazki s gräcko 
pismo ot Makedonija iz Archivata na Verkovica, «Makedonski 
Pregled» IV/4 (1928), σελ. 116-120 (εκδ. 2 παραμυθιών άπό 

δύο συλλογές, βλ. παρακάτω άρ. 23 και 24 Καταλόγου). 

Snegarov Ι : Ιν. Snegarov, Knizovni opiti na ochridsko narecie 

s gräcko pismo, «Makedonski Pregled» 1/4 (1925), σελ. 7 0 -

72 (εκδ. 1 κειμένου). 

Snegarov II : Iv. Snegarov, Zitija na narodni svetii pisani na 

ochridsko narecie s gräcko pismo, «Makedonski Pregled» 1/5 -6 
(1925), σελ. 3 0 - 3 4 (έ'κδ. 3 Βίων). 

Snegarov I I I : Iv. Snegarov, «Makedonski Pregled» IX/I (1934), 

σελ. 1-16 (τή μελέτη δεν κατώρθωσα να συμβουλευθώ). 

Stojanov Ι : Μ. Stojanov, Bälgarski räkopisi s gräcki elementi, 
«Izvestija na Narodna Biblioteka «Kiril i Metodii» IX (XV), 
Σόφια 1969, σελ. 319 - 325 (17 τίτλοι, άπό αυτούς οί άρ. 15 - 17 
δεν περιλαμβάνονται στον Κατάλογο μας, γιατί περιέχουν μόνο 
λέξεις ή σημειώματα) και σελ. 341 (2 τίτλοι, οί υπ' άρ. 1δ καί 3) . 

Stojanov II : Μ. Stojanov, Gräcko - bälgarski remici i ucebnici, 
«Studia Balkanica» 2 ( = Proucvanija po slucai II Kongres 
po Balkanistika), Σόφια 1970, σελ. 225 κέ., άρ. 1, 2, 4, 44. 

Stojanov III : M. Stojanov, Rajkovski Damaskin, «Rodopski 
Sbornik» 3 (1972), σελ. 225 - 307 (έ'κδ. 1 κειμένου). 
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